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ܪ. ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ ܠ ܐ ܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ 725

. ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪ ܕ ܐ ܘܢܹܐܡܲ ܢܹܗ: ܢܸܩܥܸ ܠܨܵ ܣ ܒܐܘܼ ܘܿ ܪܝܼ ܢܸܤܛܘܿ

. : إنَّكَ أنتَ اللهُ ، ويَقولَ هِ خ نَسطورُس في ضيقِ لِيَصرُ AR

TR nesṭōrī ōs b-ʾūlṣānēh: neqʿe w-nēmar d-alāhā ʾ(n)t.
EN Let Nestorius, in his affliction, cry out and say, "You are God."
FR Que Nestorius, dans son affliction, crie et dise : tu es Dieu.

ܐ܀ ܪܢܵܫܵ ܝܬ݁ ܒܲ ܘܲ ܗ݀
ܕܲ
ܐ  ܘܕܹ

ܟܹܐ: ܢܵ ܛܝܼ ܗ ܐܘܼ ܩܹ ܫܢܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܘܡ̣

رتَ إنسانًا. ف أوطاخي، بأنَّكَ صِ رِ عتَ ذابِهِ لِيَ ن عَ ومِ AR

TR w-men tashnī qēh ʾūṭī kē: nāwdē da-hwayt ba-rnāshā.
EN and from his torment let Eutyches confess that you became man.
FR et que, de son tourment, Eutychès confesse que tu es devenu homme.

. ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂ ܕ ܢܢ ܒܵ ܝܡܸ ܢ: ܘܗܲ

ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܟ݂  ܝܢܵ ܚܙܲ

ܕܲ
ܢ 

ܠܲ
ܘ

، ا بِكَ أنَّكَ أنتَ اللهُ نّ نا، وآمَ ثلَ أَيناكَ مِ ونَحنُ الّذينَ رَ AR

TR w-lan da-ḥzaynākh akhwātan: w-haymenn bākh d-alāhā ʾ(n)t.
EN And we, who have seen you like ourselves, and have believed in you that you are God,
FR Et nous, qui t'avons vu semblable à nous, et avons cru en toi que tu es Dieu,

܀ ܟ݂ ܪ ܒܵ
ܦܲ
 ܟ݂ ܐ ܠܟܠ ܕܲ

ܪܵ
 ܢܛܝܼ ܐ: ܕܲ

ܢܵ ܗܲ   ܓܹ
ܗܵܝ̇ ܢ  ܢ ܡ̣

ܠܲ
ܟ݂  ܚܤܘܿ

، كَ دَ حَ ن جَ لِّ مَ ةِ لِكُ دَّ عَ ، المُ حيمِ ن تِلكَ الجَ ا مِ نّ فاصُ AR

TR ḥsōkh lan men (h)ī  gēhanā: da-nṭī rā l-kul da-khpar bākh.
EN spare us from that Gehenna, kept for all who have denied you,
FR épargne-nous cette géhenne, gardée pour tous ceux qui t'ont renié,
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.‏ ܟ݂ ܢܢ ܒܵ ܝܡܸ ܢ ܗܲ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ : ܘ ܟ݂ ܪܢܵ ܫܲ
ܐܲ
ܝ̈ܟ݂  ܕܲ  ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܕ

. ا بِكَ نّ م آمَ هُ ثلَ ، ومِ بَّتناكَ كَ ثَ تَلاميذِ فَكَ AR

TR d-aykh talmī daykh asharnākh: w-akhwāthhōn haymenn bākh.
EN for like your disciples we have confirmed you, and like them we have believed in you.
FR car, comme tes disciples, nous t'avons affirmé, et comme eux nous avons cru en toi.

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܝܼ ܐܬ݂ ܐ ܕܡܹ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܪ: ܒܝܵܘܡܵ

ܬܲ

ܬܲ
ܪܝ ܢܸܤ ܢ ܡܵ ܝ̈ܗܘܿ ܒܟܸܢܦܲ

، جيئِكَ ن مَ ظيمِ مِ ومِ العَ ر، في اليَ تِ بِّي، لِنَستَ م، يا رَ هِ تِ حَ تَ أَجنِ تَح AR

TR b-kenpayhōn mārī  nestatar: b-yāwmā rabā d-mēthī thākh.
EN Under their wings, my Lord, let us be sheltered, on the great day of your coming,
FR Sous leurs ailes, mon Seigneur, que nous soyons abrités, au grand jour de ta venue,

.‏ ܙܵܟ݂ ܐ ܟܵܪܘܿ ܚܵ ܐ ܫܠܝܼ ܡܵ ܐ̄ܘܿ ܗ: ܕܬ݂ ܬܹ ܢܘܼ
ܠܦܵ ܠܢ ܡܲ ܒܸ݁

ܩܲ
 ܕ݂ ܘܲ

؛ كَ زِ ، تُوما الرَّسولِ كارِ لنا تَعليمَ بِ نَحنُ الّذينَ قَ AR

TR wa-d-qabeln malpānūtēh: d-thōmā shlī ḥā kārōzākh.
EN we who have received the teaching of Thomas the apostle, your herald;
FR nous qui avons reçu l'enseignement de Thomas l'apôtre, ton héraut ;

܀ ܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܝܬ݁ ܒܫܘܼ ܬܹܲ

ܐ ܕܐܵ ܝ̈ܢ: ܡܵ ܦܲ
ܐܲ
ܡ ܒ ܗ ܬܩܘܼ ܬܹ ܥܘܼ ܒܵ

، جدِ أبيكَ نا، حينَ تَأتي بِمَ هُ أمامَ تُ لبَ ف طِ قِ لِتَ AR

TR bāʿūtēh tqūm b-apayn: mā d-ātayt b-shūvḥā d-avūkh.
EN may his prayer stand before us when you come in the glory of your Father,
FR que sa prière se tienne devant nous, quand tu viendras dans la gloire de ton Père,



.‏ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܢ  ܝܢܲ ܐ ܒܨ̇

ܕ݂ ܠܵ : ܟܲ ܬ݂ ܐܝܼ ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܢܲ ܘܕܝܼ

ܕܐܵ

. تَكَ مَ ظَ ص عَ ، إذ لم نَفحَ ةٍ فنا بِبَساطَ رَ لأنّا اعتَ AR

TR d-āwdī nan tamī māī th: kad lā b-ṣynan rabūtākh.
EN for we have confessed in simplicity, while not searching out your greatness.
FR car nous avons confessé en simplicité, sans scruter ta grandeur.

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܥܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘܕܹ

: ܘܢܵ ܟ݂ ܢܵ ܚܢܵ ܠܲ
ܐ  ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܒ ܘܸ ܢܸܫܬ݁

، تِكَ كَ على نِعمَ رَ ، ونَشكُ نانَكَ ةِ حَ قَّ بِالرَّحمَ لِنُستَحَ AR

TR neshtwe b-raḥmē la-ḥnānākh: w-nāwdē lākh ʿal ṭaybūthākh.
EN May we be found worthy, by mercy, of your compassion, and give thanks to you for your grace,
FR Que nous soyons jugés dignes, par miséricorde, de ta compassion, et que nous te rendions grâce
pour ta bonté,

ܐ. ܡܵ
ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܚܬܵܐ ܒܩܵ ܘܿ ܫܒ݁ : ܬܸ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܐ ܢܸܙܡܲ ܘ̇ ܝܵܘܡܵ ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

، وتٍ عالٍ ا بِصَ ، تَسبيحً نِّمُ لَكَ ومِ نُرَ وفي ذلِكَ اليَ AR

TR wa-b-hāw yāwmā nezmar lākh: teshbōḥtā b-qālā rāmā.
EN and on that day we shall sing to you glory with a voice lifted high,
FR et en ce jour-là nous te chanterons la gloire d'une voix élevée,

ܢ܀ ܕܵ ܠܥܸ ܐ ܒܟ݂ ܫܵ ܕ݂ ܚܩܘܼ ܠܪܘܼ : ܘܲ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܟ݂  ܡܵ
ܥܲ
ܟ݂  ܘܼ ܐܒ݂ ܠܲ

ܘ

. لِّ حينٍ دسِ في كُ ، ولِروحِ القُ واءِ كَ على السَّ عَ ولأبيكَ مَ AR

TR w-la-ʾvūkh ʿamākh shawyāī th: wa-l-rūḥqūdhshā b-khlʿedān.
EN and to your Father together with you equally, and to the Holy Spirit, at every season.
FR et à ton Père, également avec toi, et à l'Esprit Saint, en tout temps.



ܐ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܸܡ ܕ

، نِ الإيمانِ ]...[ عَ AR

TR m d-ʿal haymānūtā
EN [...] on the faith,
FR [...] sur la foi,

ܩ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ
7 ܕܡܠܦܵ

لِّمِ مار إسحاق، عَ 7. لِلمُ AR

TR d-mlpānā mārī  ʾī sḥāq
EN 7. Of the teacher, Mar Isaac,
FR 7. Du maître, Mar Isaac,

ܐܒ

]أَلَف. باء.[ AR

TR ʾb
EN [Alap. Beth.]
FR [Alaph. Beth.]

. ܬ݂ܵܐ ܟ݂ܵ
ܦܵ ܗ̈ ܒܲ

ܗ̇  ܝܼ ܕܬ݂ ܚܲ ܐ ܢ
ܢ: ܠܵ ܬܲ

 ܢܘܼ ܝܡܵ  ܗܲ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܕܲ

ܘ ܚ
ܠܵ

. باتِ لُّ قَ هُ بِالتَّ دُ دِّ ا، فَلا نُجَ ديدً لَيسَ إيمانُنا جَ AR

TR lāw ḥdatā (h)ī  haymānūtan: lā nḥadthī h ba-hpākhāthā.
EN Not new is our faith: let us not renew it with reversals.
FR Non nouvelle est notre foi : ne la renouvelons pas par des retournements.

ܐ ܒ݂ܵ  ܩܵ ܗ ܥܘܼ ܪܸܒ݂ ܠܹ
ܩܲ
ܐ ܢ

ܢ: ܠܵ ܢܲ
ܠܦܵ ܘ ܝܘܼ ܝܵܐ ܗ̄ ܪܘܵ ܫܲ ܘ 

ܠܵ

ا. مُ إلَيهِ فَحصً دِّ ا، فَلا نُقَ ثً ستَحدَ نا مُ لَيسَ تَعليمُ AR

TR lāw sharwāyā hāw yūlpānan: lā nqarev lēh ʿūqāvā
EN Not novel is our teaching: let us not bring scrutiny to it.
FR Non récent est notre enseignement : ne lui apportons pas l'examen.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܣ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 726

ܨܝܘܗܝ. ܫ ܢܸܒ݂ ܪܘܿ ܐ ܕܢܸܕ݂ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܚܢܵܝܗܝ: ܠ ܟܲ

ܫ ܬ݂ ܐܸ ܐܝܼ
ܬ݂݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܘ 

ܠܵ

. هُ صَ نهُ ونَفحَ ثَ عَ تّى نَبحَ ، حَ ، اللهَ دناهُ جَ ا وَ ديثً لَيسَ حَ AR

TR lāw ḥadhthāī th eshkaḥnāyhī : l-alāhā d-nedhrōsh nevṣywhī .
EN Not newly did we find him, God, that we should search him out and examine him.
FR Non récemment l'avons-nous trouvé, Dieu, pour que nous le scrutions et l'examinions.

ܦ܀ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܡܸܲ

ܐ 
ܢܹ̈ ܒ݂ ܡ ܙܲ

ܥܲ
ܘ 

ܘܗܝ: ܠܵ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܐ ܕܐܝܼ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ

. ةِ نَ زمِ عَ الأَ رُ مَ يَّ غَ تَ ، لا يَ ما كانَ فَهوَ كائِنٌ كَ AR

TR akhmā d-ʾī tāwhī  (h)wā ʾī thāwhī : lāw ʿam zavnē mashtaḥlap.
EN As he was, so he is; he does not change along with the times.
FR Tel qu'il était, il est ; il ne change pas avec les temps.

ܗ.‏ ܡܹ
ܠܵ ܪ ܫܘܼ

ܬܲ
 ܛ ܒܵ ܪܗܲ ܗ: ܕܬܸ ܝܹ

ܪܵ
 ܟ݂ ܫܘܼ ܥ̣ ܒܵ

ܓܲ
ܝܟܵܐ ܦ

ܐܲ


؟ هِ تِ راءَ نِهايَ ضَ وَ تّى تَركُ هُ، حَ فَكَ بَدؤُ أَينَ صادَ AR

TR aykā pgaʿ bākh shūrāyēh: d-terhaṭ bātar shūlāmēh.
EN Where has his beginning met you, that you should run after his end?
FR Où son commencement t'a-t-il rencontré, pour que tu coures après sa fin ?

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܒܹ̇ ܗܝ ܤܵ ܘ̈ ܐܵܠܵ ܫܘܼ ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܙܝܵܐ ܠܵ ܚܲ ܝܟܵܐ 
ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܕܡܘܼ

؟ هِ تِ لَ طَ في أسئِ رَّ وَ تَ تّى تَ ، حَ هُ بهَ أَيتَ شِ أَينَ رَ AR

TR d-mūtēh aykā ḥazyā lākh: da-b-shūālāwhī  sābēkh a(n)t.
EN Where have you seen his likeness, that you tangle yourself in questions about him?
FR Où as-tu vu sa ressemblance, pour que tu t'empêtres en des questions à son sujet ?



ܘܗܝ. ܬܵ ܢ ܐܝܼ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܒ݂ ܕ ܩܸ

ܥܲ
ܐ ܬ

ܐ: ܠܵ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܢ  ܟ݂ ܡ̣

ܠܲܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܘܕܵܐ ܕ
ܐܵ

. يفَ هوَ كائِنٌ ص كَ ، ولا تَفحَ رابِ نَ التُّ لَكَ مِ بَ ف بِأنَّهُ جَ رِ اعتَ AR

TR āwdā d-gavlakh men ʿaprā: lā tʿaqev d-aykan ʾī tāwhī .
EN Confess that he formed you from dust; do not inquire how he is.
FR Confesse qu'il t'a formé de poussière ; ne recherche pas comment il est.

ܠܕܹܗ܀ ܝܲ ܢܵܘ  ܐ ܕܡܵ ܨܸ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܕܹܗ: ܠܵ ܚܝܼ ܟ݂ ܒܝܼ

ܩܲܵ
ܪ
ܦܲ
ܗ ܕ ܕ݂ ܠܹ ܘܿ ܤܓ݂

هُ. ولِدُ ث ما هوَ مَ ، ولا تَبحَ هِ حيدِ د لَهُ الّذي فَداكَ بِوَ اسجُ AR

TR sghōdh lēh d-parqakh b-ī ḥī dēh: lā tevṣe d-mānāw yaldēh.
EN Worship him, who redeemed you by his Only-Begotten; do not examine what his birth is.
FR Adore celui qui t'a racheté par son Fils Unique ; n'examine pas ce qu'est sa naissance.

ܐ. ܬܵ ܪܫܘܼ ܐ ܡܲ
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܦ ܛܲ : ܚܠܵ ܬ݂ ܦܟܵܐܝܼ ܥܵܝܗܝ ܗܲ ܦܪܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ةِ لَ النِّعمَ ا بَدَ صامً ، خِ كسِ هِ بِالعَ ازِ لا تُج AR

TR lā teprō āyhī  hapkāī th: ḥlāp ṭaybūtā marshūtā.
EN Do not repay him backwards, contention in place of grace.
FR Ne le paie pas de retour à rebours, la contestation à la place de la grâce.

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܗ ܒܲ ܪܥܹ
ܬܲ
ܫ  ܐ ܬܕܘܼ

ܗܝ: ܘܠܵ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܕ݂ܸܡ 
ܩܲ
ܬܵܐ  ܘܕܝܼ

ܒܬܵ

. حصِ أ بابَهُ بِالفَ ، ولا تَطَ رافِ هِ بِالاعتِ جهِ م أمامَ وَ دَّ تَقَ AR

TR b-tāwdī tā qadhem apāwhī : w-lā tdūsh tarʿēh ba-b-ṣāthā.
EN Go before his face with confession, and do not tread his door with inquiry.
FR Devance sa face par la confession, et ne foule pas sa porte par l'enquête.



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢܝܵܐ ܗܲ ܗ ܚܵ : ܕܠܹ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܕܬܸ ܫܵ ܟ݂ ܢܝܼ ܡ ܠܵ ܤܝܼ

. هُ يَليقُ الإيمانُ لَ ، فَ ةَ التَّسبيحِ لامَ كَ عَ ع لِنَفسِ ضَ AR

TR sī m lākh nī shā d-teshbōḥtā: d-lēh ḥānyā haymānūtā.
EN Set for yourself the mark of praise, for to him faith is fitting.
FR Place-toi pour but la louange, car à lui convient la foi.

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܟ݂ ܒܐܝܼ ܢܵ ܘ̣ ܡܸ ܢܸܐ ܗ̄ ܓ݂ ܕܲ
ܐ: 

ܫܹ̈  ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܲ ܫܕܹ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. نكَ ةٌ عَ يَّ فِ هُ خَ ينونَتُ ، الّذي كَ لا تُلقِ الآلامَ على الابنِ AR

TR lā teshdē ba-b-rā ḥashē: da-ghne hāw menākh b-ʾī thūtēh.
EN Do not cast sufferings upon the Son, whose being is hidden from you.
FR Ne jette pas des souffrances sur le Fils, dont l'être t'est caché.

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܡ ܛܲ ܛܠܘܿ ܐ ܬܸ
ܗ: ܐܵܦܠܵ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܥ ܡܵ ܦܪܘܿ ܐ ܡܨܝܬ ܕܬܸ

ܠܵ

، هُ تَ دَ نِعمَ حَ ، ولا أن تَج هُ تَ يَّ طِ يَ عَ ازِ رُ أن تُج لا تَقدِ AR

TR lā mṣyt d-teprō  māwhavtēh: āplā teṭlōm ṭaybūtēh.
EN You cannot repay his gift, nor can you deny his grace,
FR Tu ne peux pas payer de retour son don, ni nier sa grâce,

ܒܹܗ܀
ܩܵ ܠ ܥܘܼ

ܥܲ
ܨ  ܘܿ ܚܒ݁ ܐ ܬܸ

: ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦܹܩ  ܐ ܤܵ
ܗ ܠܵ ܚܹ ܒ݂ ܠܫܘܼ ܕܲ

ܘ

. هِ حَّ على فَحصِ ، فَلا تُلِ هِ دِ وإذ لا تَكفي لِمَج AR

TR w-da-l-shūvḥēh lā sāpēq a(n)t: lā teḥbōṣ ʿal ʿūqābēh.
EN and since you are not sufficient for his glory, do not press on with inquiry into him.
FR et puisque pour sa gloire tu ne suffis pas, n'insiste pas dans l'examen de lui.



ܪܒܹܗ.‏
ܫܲ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܨܝܕ݂  ܓܵ ܝܠ ܕܘܼ ܟܹ݁ ܩܢܸܐ: ܥܕܲ ܢ ܬܸ ܢ ܐܸ ܝܼ ܡ̈ ܘܿ ܦܘܼ ܪܸܒ݁

، هِ أَنتَ ]...[ بِجانِبِ أَمرِ ، فَ ةَ آلافِ فَمٍ رَ شَ نَيتَ عَ وإن اقتَ AR

TR rebō pūmī n en teqne: ʿdakēyl d-w-gā ʾ(n)t ṣydh sharbēh.
EN Even if you gain ten thousand mouths, you are [...] beside his matter,
FR Si tu acquérais dix mille bouches, tu serais [...] devant son mystère,

܀ ܥ̇ ܕܲ
ܢ ܝܵ

ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܡܵ ܠܘܿ ܢ ܛܵ : ܐܸ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܟ݂ ܬܵ ܦ ܠܵ ܥܘܿ ܕ݂ ܬܸ ܘܟܲ

ا؟ دً نتَ جاحِ فُ إن كُ ن يَعرِ ، فَمَ هلًا رافُ سَ وإن طارَ إلَيكَ الاعتِ AR

TR w-kad teʿōp lākh tāwdī thā: en ṭālōmā ʾ(n)t men yādaʿ.
EN and though confession comes easily to you, who knows if you are a denier?
FR et quand la confession te vient légère, qui sait si tu n'es pas un négateur ?

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ  
ܥ̇
ܪܲ

ܟ݂ ܦܵ ܪܩܵ

ܦܲ
 ܕ݂ ܠܲ

ܘ 
: ܐܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܘܕܹ

ܟ݂ ܡܵ
ܪܵ
 ܒ݂  ܕܲ

ܠ ܗܵܝ ܥܲ


؟ ازي الّذي فَداكَ ا، أم تُج فُ بِهِ ابنً رِ أَتَعتَ AR

TR ʿal (h)ī  da-b-rākh māwdē a(n)t: āw la-d-parqākh pāraʿ a(n)t.
EN Do you confess him as Son, or do you repay him who redeemed you?
FR Confesses-tu qu'il est ton Fils, ou paies-tu de retour celui qui t'a racheté ?

ܝܗܝ܀ ܪܬܵ ܩܲ
 ܢ ܝܼ

ܟ݂ ܡ̇ ܪܩܵ
ܦܲ
ܕ ܝܗܝ: ܘܲ ܪܬܵ ܬܲ ܘ

ܝ ܐܵ ܢ ܟܲ ܟ݂ ܡ̇ ܠܲ
 ܒ݂ ܓܲ

ܕ

؟ هُ متَ يفَ أَكرَ ، كَ ن فَداكَ ؟ ومَ هُ عتَ يفَ نَفَ ، كَ لَكَ بَ ن جَ مَ AR

TR d-gavlakh men kaī  āwtartāyhī : wa-d-parqākh men ī qartāyhī .
EN Him who formed you, how then have you profited him? And him who redeemed you, how have you
honored him?
FR Celui qui t'a formé, en quoi donc l'as-tu enrichi ? Et celui qui t'a racheté, en quoi l'as-tu honoré ?



.‏ ܩ̣
ܪܲ
ܦ

ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܠ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܒ݂  ܕܲ

ܗܵܝ̇ ܐ: ܠ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܟܹܝܠ ܡܲ ܗ̇ ܗܵ ܘܼ ܠܡ̣ ܛܲ

، وأنَّهُ فَدى. ا، أنَّهُ ابنٌ رونَ إذً وِّ هَ تَ دَ المُ حَ فَجَ AR

TR ṭalmūh hākēyl marāḥē: l-(h)ī  da-b-rā wa-l-(h)ī  da-praq.
EN The reckless have therefore denied both that he is Son, and that he redeemed.
FR Les téméraires ont donc renié et qu'il est Fils, et qu'il a racheté.

ܝܢ܀ ܥܹ ܐ ܒܵ ܩ̣ ܗܵ
ܪܲ
ܐ ܦ ܢܵ ܡܵ ܒ݂ ܝܢ: ܘܲ ܨ̇ ܐ ܒܵ ܐ ܒܕܵܐ ܗܵ ܢܵ ܐܝܟܲ

ܕܲ
ܘ

. م يَطلُبونَ يءٍ فَدى، ها هُ ، وبِأَيِّ شَ ثونَ م يَبحَ يفَ ]...[، ها هُ وكَ AR

TR w-da-ʾykanā b-dā hā bāṣyn: wa-b-mānā praq hā bāʿēyn.
EN and how [...], behold, they search; and by what means he redeemed, behold, they seek.
FR et comment [...], voici, ils scrutent ; et par quel moyen il a racheté, voici, ils cherchent.

.‏ ܘ̣ ܢ ܗ̄ ܝܟܲ
ܐܲ
ܢ ܕ ܨܘܿ ܐ ܕܢܸܒ݂

ܠܵ ܐ: ܐܸ ܢܵ
ܪܩܵ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
ܢ  ܦܝܼ

ܟܲ

ܐ ܐܵ ܠܵ

. يفَ هوَ صوا كَ ، بَل بِأن يَفحَ لاصِ لا يُبالونَ بِالخَ AR

TR lā ākapī n ʿal pūrqānā: elā d-nevṣōn d-aykan hāw.
EN They are not concerned about salvation, but only to examine how it is.
FR Ils ne se soucient pas du salut, mais seulement d'examiner comment il est.

܀ ܢܵܐ ܗ̄ܝ ܡܵ ܒ݂ ܢ ܕܲ ܪܫܝܼ
ܐ ܕܵ ܠܵ ܐ: ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܥܲ
ܝܢ  ܘܕܹ

ܐ ܡܵ ܠܵ

. لونَ بِمَ هيَ ، بَل يُجادِ ةِ فونَ بِالنِّعمَ رِ لا يَعتَ AR

TR lā māwdēyn ʿal ṭaybūthā: elā dārshī n da-b-mānā (h)ī .
EN They do not confess the grace, but dispute by what it is.
FR Ils ne confessent pas la grâce, mais disputent par quoi elle est.

ܢ.‏ ܐ ܕܢܵܘܕܘܿ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܢ ܠܵ ܘܼ ܩܒ݂

ܥܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ:  ܠܹ

ܘܿ ܛ̈ ܐ ܩܵ ܠܹ
ܐܵ ܘܼ̈ ܘ ܫ ܟ݂ ܒܲ

ܠ

فوا. رِ عتَ صوا لا لِيَ ، لِيَفحَ ةً لَ ةً قاتِ لَ ذوا أسئِ أَخَ AR

TR l-bakhw shūālē qāṭōlē: da-nʿaqvūn lā (h)wā d-nāwdōn.
EN They have taken up murderous questions, to investigate, not to confess.
FR Ils ont saisi des questions meurtrières, pour examiner, non pour confesser.



ܪ. ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ ܠ ܐ ܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ 727

܀ ܬ݂ܵܐ ܟܵ
ܢ ܡܵܵ ܢ ܡ̣ ܠܝܼ

ܕ݂ ܙܵܐ̇ ܐ: ܟܲ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܪ 

ܬܲ
 ܘ ܒܵ ܩܼ

ܦܲ
ܢ

، ةَ ضيعَ مورَ الوَ كينَ الأُ ، تارِ ةِ مورِ الثَّقيلَ راءَ الأُ جوا وَ رَ خَ AR

TR npaqī w bātar yaqī rāthā: kad zālī n men mākāthā.
EN They have gone out after weighty matters, departing from lowly things,
FR Ils sont sortis à la poursuite de choses pesantes, s'écartant des choses humbles,

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܠܵ ܚ ܕ݂ ܠܲ
ܢ  ܝܼ ܦܟ݂ ܡܗܲ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܚܵ ܢ ܓ݂ ܠܲ

ܢ  ܠܝܼ
ܐܲ
 ܫܲ ܐ ܡ ܗܵ

. وفاتِ لِّبونَ المَخ ، ويُقَ يّاتِ فِ نِ الخَ م يَسأَلونَ عَ ها هُ AR

TR hā mshaalī n la-ghnī ḥāthā: wa-mhapkhī n la-d-ḥī lāthā.
EN behold, they question hidden things, and turn over things fearful.
FR voici qu'ils interrogent les choses cachées, et retournent les choses redoutables.

ܐ܀ ܝܹ ܪ̈ܚܵ ܢ ܚܸ ܢ ܝܵܘܡܵ ܐܠܝܼ ܫܲ : ܡ ܬ݂ ܐ ܡܝܼ
ܐ ܐܵܘ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܬ݂  ܡܝܼ

. مونَ اصِ ومَ المُخ ت؟ يَسأَلُ اليَ أماتَ اللهُ أم لم يَمُ AR

TR mī th alāhā āw lā mī th: mshalī n yāwmān ḥerḥāyē.
EN "Did God die, or did he not die?" the contentious ask today.
FR « Dieu est-il mort, ou n'est-il pas mort ? » demandent aujourd'hui les querelleurs.

. ܠܬܵܐ ܙܲ
ܘ

ܟ݂ ܒܓܵ ܐ )ܠܵ ܤܚܸ ܐ ܬܸ
ܐ: ܠܵ ܕܹ

ܢ ܗܵ ܢܝ ܡ̣ ܫܵ ܢ̄ܬ݁ ܠܸ ܐܲ ܪ  ܝܼ ܙܓܹ

، كَ بِاللَّهيبِ ق نَفسَ رِ ن هذا: لا تُح ، يا لِساني، مِ نوعٌ أنتَ مَم AR

TR zgēī r a(n)t leshānī  men hādē: lā tesḥe lākh b-gāwzaltā.
EN Restrained are you, my tongue, from this: do not burn yourself in the blaze,
FR Retenue sois-tu, ma langue, de cela : ne te brûle pas dans l'embrasement,



ܘ܀ ܬ݂ܵܐ ܗ̄  ܥܝܼ ܐ ܫܘܿ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܠܤܲ
ܕܲ
ܐ: 

ܐܵܠܵ ܐ ܫܘܼ ܢܵ ܘ ܗܵ ܐ ܗ̄
ܘܬܵ ܕܡܵ

ةً. برَ ثيرينَ عِ ، وقَد صارَ لِكَ وتٌ ؤالَ مَ لأنَّ هذا السُّ AR

TR d-māwtā hāw hānā shūālā: da-l-sagyēē shō ī thā hāw.
EN for this question is death, which has been a byword to many.
FR car cette question est mort, elle qui a été fable pour beaucoup.

ܥܝܵܐ.‏ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
 ܡܝܼ ܓ݂ ܠܲ

ܐ: ܘ
ܬ݂ܵ  ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ ܕ ܕܹ

ܗ̣̄ܝ ܗܵ
ܬܵܐ  ܟ݂

ܗܦܵ

. لونَ هُ الكامِ بُ ، ولا يَطلُ فرِ لابُ الكُ هذا انقِ AR

TR hpākhtā (h)ī  hādē d-ḥanpūthā: w-la-ghmī rē lā methbaʿyā.
EN This is a reversal of impiety, and is not sought by the perfect.
FR Ceci est un renversement de l'impiété, et n'est pas recherché par les parfaits.

ܦ܀ ܓܲ

ܬܲ
ܤ ܪܹܸܓ݂ ܒܹܗ ܡܸ

ܗܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ
ܕܵܦܵ ܠ ܓܘܼ ܡܕܝܼ

ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܪܒܵ ܫܲ

ى. أَذّ تَ لُ فيهِ يَ مَّ أَ تَ ن يَ ا، ومَ ديفً رُ تَج هوَ أَمرٌ يَقطُ AR

TR sharbā hāw da-mdī l gūdāpā: wa-d-hārēgh bēh mestagap.
EN It is a matter that drips blasphemy, and whoever ponders it is harmed.
FR C'est une affaire qui distille le blasphème, et quiconque y médite en est blessé.

. ܗ̇ ܣ ܒܵ ܡ̇ ܗܵ ܕ݂ ܠܲ
ܗ̇  ܐ ܒܵ ܛܥܸ ܐ: ܕܢܲ ܢܵ ܛܵ ܚ̣ ܤܵ

ܟܲ
ܫ  ܕܐܸ

ܗ̣̄ܝ
ܠܬܵܐ  ܥܸ

لُ بِها. مَّ أَ تَ ن يَ لَّ بِها مَ ، لِيُضِ يطانُ ها الشَّ دَ جَ ةٌ وَ لَّ هيَ عِ AR

TR ʿeltā (h)ī  d-eshkaḥ sāṭānā: d-naṭʿe bāh la-d-hāms bāh.
EN It is an occasion Satan has found, to lead astray by it whoever dwells on it.
FR C'est une occasion que Satan a trouvée, pour égarer par elle quiconque s'y attarde.



܀ ܗ̇ ܩ ܒܵ ܠ̇ ܗ̇ ܛܵ ܗܦܸܟ݂ ܠܵ ܡܲ ܕ݂ : ܘܲ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܐ 

ܠܵ ܟܲ

ܗ̣̄ܝ ܕܐܵ

ܐ 
ܪܵ
 ܢܘܼ

تُ إلَيها يَهلِكُ بِها. فِ ن يَلتَ ، ومَ ةً فيَ لُ خِ هيَ نارٌ تَأكُ AR

TR nūrā (h)ī  d-ākalā kasyāī th: wa-d-mahpekh lāh ṭālq bāh.
EN It is a fire that consumes secretly, and whoever turns to it is destroyed by it.
FR C'est un feu qui dévore en secret, et quiconque s'y tourne y périt.

ܪܹܒ݂ ܐ̄ܢܵܫ.
ܐ ܩܵ ܬܵ ܪܘܼ ܟ݂ܵܦܘܿ ܐ: ܠ

ܐܵܠܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܘ̣ ܕܲ ܐ ܗ̄ ܓ݂ܵ
ܪܵ
 ܓܘܼ

. حودِ رَّبُ الإنسانُ إلى الجُ ، يُقَ ؤالِ ، بِهِ بِالسُّ هوَ فَخٌّ AR

TR gūrāghā hāw da-b-shūālā: l-khāpōrūtā qārēv nāsh.
EN It is a snare, by which, through questioning, one is drawn near to denial.
FR C'est un piège, par lequel, à travers la question, on s'approche du reniement.

ܦܫܝ̈ܛܹܐ܀ ܠܲ
ܕ݂  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܛܥܸ ܡ: ܕܢܲ ܐ ܤܝܼ ܕܹ
ܠܗܵ ܕܲ

ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܢܵ
ܠܦܵ ܝܘܼ

م. هُ حدَ طاءَ وَ لَّ البُسَ ط: لِيُضِ عَ لِهذا فَقَ ضِ هوَ تَعليمٌ وُ AR

TR yūlpānā hāw da-l-hādē sī m: d-naṭʿe ba-l-ḥōdh la-pshyṭē.
EN It is a teaching set for this alone: to lead the simple astray.
FR C'est un enseignement établi pour cela seul : égarer les simples.

. ܬ݂ܵܐ ܟ݂ܵ
ܦܵ ܗ̈ ܒܲ

ܗ  ܐ ܠܹ ܫܕܹ ܐ: ܕܬܸ
ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܬ݀ 

ܡܲ ܘ̣ ܕܤܵ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܢܝܼ

. باتِ لُّ قَ هُ بِالتَّ حَ ، لِيَطرَ فرُ ها الكُ عَ ضَ ةٌ وَ لامَ هيَ عَ AR

TR nī shā hāw d-sāmat ḥanpūtā: d-teshdē lēh ba-hpākhāthā.
EN It is a mark that impiety has set, to cast him down with reversals.
FR C'est un but que l'impiété a fixé, pour le renverser par des retournements.



؟ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܢܘ̈ ܟ݂ ܒܲ
ܫ 

ܓܹ̇
 ܐ ܫܵ ܐ: ܘܗܵ ܪܝܵܢܵ ܕ݂ ܚܸ ܘܠܸ

ܘ ܕܐܵ ܐ ܗ̄ ܫܵ
ܪܵ
ܕ

؟ ماعاتِ شُ الجَ وِّ ا، وها هوَ يُشَ صامً لَّدَ خِ دالٌ وَ هوَ جِ AR

TR d-rāshā hāw d-āwledh ḥeryānā: w-hā shāgēsh ba-khnwshāthā
EN It is a disputation that has begotten strife, and behold, it troubles the assemblies.
FR C'est une controverse qui a engendré la discorde, et voici qu'elle trouble les assemblées.

ܢ. ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܕ݂ ܝܹ̈ܐ ܒܹܝܬ݂ ܤܸ

ܠܵ ܐ: ܥܸ ܢܵ
ܟܲ
 ܘ ܗܵ ܠܼ ܐܸ ܫܲ ܡ  ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܠܵ

م، فوفِهِ يّونَ فيما بَينَ صُ لوِ ذا، العُ لم يَسأَل قَطُّ هكَ AR

TR lā mthōm shaelī w hākanā: ʿelāyē bēyth sedhrayhōn.
EN Never did the ones on high ask thus, among their own ranks,
FR Jamais n'ont ainsi interrogé les êtres d'en haut, parmi leurs propres rangs,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܘܿ ܝܼ ܓ݂ ܐ ܕܠܸ ܘ ܟܸܢ̈ܫܹ ܐ: ܒܓܵ ܒ݂ܵ  ܩܵ ܐ ܥܘܼ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

م. قِهِ رَ موعِ فِ سطَ جُ ، وَ حصُ قَعَ الفَ حينَ وَ AR

TR mā da-npal (h)wā ʿūqāvā: b-gāw kenshē d-leghī ōnayhōn.
EN when inquiry fell among the ranks of their legions.
FR quand l'examen serait tombé au sein des troupes de leurs légions.

ܪܝܹܠ. ܒ݂ ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܕܹ

ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ : ܕ ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܬ݂  ܘܵ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ

، برائيلَ لَّ بِجَ ثلَ هذا حَ ، أنَّ مِ ةُ صَّ ةً كانَتِ القِ ثَقيلَ AR

TR yaqī rā (h)wāth tashʿī thā: d-aykh hādē ʿal gavryēl.
EN Weighty was the story, that such a thing came upon Gabriel,
FR Pesant fut le récit, qu'une telle chose vînt sur Gabriel,



ܝܹ̈ܐ܀ ܦܟܵ ܢ ܗܲ ܐ ܕܕܵܪܫܝܼ
ܠܹ̈
 ܝܠ: ܡܸ ܟ݂ܵܐܹ  ܐ ܡܝܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܢܹ̇

ܐ ܬܵ ܘܠܵ

. مونَ اصِ لُ بِها المُخ ماتِ الّتي يُجادِ لِ ، الكَ ولم يَروِ ميخائيلُ AR

TR w-lā tānē (h)wā mī khāēyl: melē d-dārshī n hapkāyē.
EN and Michael did not recount the words that the contentious dispute.
FR et Michel ne rapportait pas les paroles que disputent les querelleurs.

ܐ.‏ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܝܗ̇ ܕ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܢ: ܦܸܬ݂ ܡܝܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܝܪ ܘܲ ܢ ܓܹ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܟܤܹ

، ، أقوالُ اللاهوتِ ةٌ ختومَ ةٌ ومَ يَّ فِ لأنَّها خَ AR

TR ksēyn enōn gēyr wa-ḥthī mī n: pethghāmēyh d-alāhūtā.
EN For hidden and sealed are the words of the Godhead,
FR Car cachées elles sont et scellées, les paroles de la Divinité,

. ܗ̇ ܬ݂ܵ ܢ ܒܸܪ̈ܝܵ ܐ ܡ̣
ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܐ: ܕܐܝܼ

ܐܵܠܵ ܢܸܐ ܫܘܼ ܓ݂ ܝ ܘܲ ܘܵ ܓ݂ܵ ܘ

. هِ لائِقِ ن خَ ، عَ هِ ينونَتِ ؤالُ كَ يٌّ سُ فِ نٌ وخَ وباطِ AR

TR w-ghāwāī  wa-ghne shūālā: d-ʾī thūtā men beryāthāh.
EN and inward and hidden is the question of his being, from his creatures.
FR et intérieure et cachée est la question de son être, loin de ses créatures.

X.1:ܙܠܬܐ ܕܡܘܬܐ:2 ܡܤܬܝܒ

")؟([ ]...[ نَ المَوتِ ، "مِ ةٍ ةُ نُسخَ ظَ ]هامِش: مُلاحَ AR

TR zlt d-mwt: mstyb:.
EN [apparatus: variant note, "of death"(?)] [...]
FR [...]



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܣ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 728

ܫܣܬ

] قمٍ ةُ رَ لامَ ]عَ AR

TR shst
EN [numeral mark]
FR [...]

ܫܕܠ

] قمٍ ةُ رَ لامَ ]عَ AR

TR shdl
EN [numeral mark]
FR [...]

ܠ. ܪܝܼ ܒ݂ ܓܲ
ܪ  ܡܲ ܕ݂ ܘܐܸ ܤܗܸ

ܐܲ
ܢ:  ܡܝܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܐ ܘܲ ܡܹ̈ ܓܵ ܝܢ ܦܸܬ݂ ܟܤܹ

، برائيلُ وقالَ دَ جَ هِ «، شَ ةٌ ختومَ ةٌ الأقوالُ ومَ يَّ فِ »خَ AR

TR ksēyn pethgāmē wa-ḥthī mī n: ashedh w-emar gavrī l.
EN "Hidden are the words, and sealed," Gabriel testified and said,
FR « Cachées sont les paroles, et scellées », Gabriel en témoigna et dit,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܒܹܐ ܗ̄ ܦ ܨܵ
ܠܲ
ܝܕܵܐ ܕܢܹܐ

ܐܲ
ܝܠ:  ܐܹ ܕ݂ܵܢܝܼ ܗ ܠ ܩ̣ ܠܹ ܫܸ

ܦܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. هُ لَّمَ عَ تَ ، ما كانَ يُريدُ أن يَ ر لِدانِيالَ سِّ ولم يُفَ AR

TR w-lā pasheq lēh l-dhānī ēyl: aydā d-nēlap ṣābē (h)wā.
EN and he did not explain to Daniel what he wished to learn.
FR et il n'expliqua pas à Daniel ce qu'il désirait apprendre.



ܐ.‏ ܩܵ ܫܵ ܠ ܦܘܼ
ܬܲ
ܐ ܕܢܸ ܒ݂ܵ ܐ ܨ

ܐ: ܠܵ ܢܵ
ܪܵ
 ܠ ܢܘܼ

ܐܲ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܐܸ ܟܲ

ا، يَ تَفسيرً أ أن يُعطِ ، لم يَشَ لَ النّاريُّ ئِ ا سُ لَمّ AR

TR kad eshtaal nūrānā: lā ṣvā d-netal pūshāqā.
EN When the Fiery One was asked, he did not wish to give an explanation,
FR Quand l'Igné fut interrogé, il ne voulut pas donner d'explication,

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܬ݂  ܝܲ ܠ ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܐ: ܠ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܩܲ
 ܝܲ ܐ ܒܟܸܤܝܵܐ 

ܠܵ ܐܸ

ا. بً جَ ةَ عَ ةَ المَملوءَ صَّ ، القِ مَ فاءِ أَكرَ بَل بِالخَ AR

TR elā b-kesyā yaqar (h)wā: l-tashʿī thā malyath tahrā.
EN but in secrecy he honored the story full of wonder.
FR mais en secret il honorait le récit plein d'émerveillement.

ܠ. ܐܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܕܡܸ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܝܼ ܝܼ ܫܒ݂ ܓ݁ ܐܸܠ: ܘܤܲ ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐ ܗܵ ܘ̣ܵ  ܓ݂ ܗ̄ ܝܼ ܪܓ݂

، ةِ كانَ المَسؤولُ هرَ ظيمَ الشُّ ، وعَ ائِلُ شتاقًا كانَ السّ مُ AR

TR rghī gh (h)wā hānā da-mshael: w-sagī  shvī ḥ (h)wā d-meshtaal.
EN Eager was the one who asked, and greatly renowned was the one asked,
FR Avide était celui qui interrogeait, et fort glorieux celui qu'on interrogeait,

ܐ܀ ܡܵ ܬ݂ ܘ ܚܵ ܪ ܗ݀
ܩܲ
 ܝܲ ܐ: ܒܟܸܤܝܵܐ ) ܪܒܵ ܫܲ ܢ  ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܕܚܸ

ܕܲ
ܘ

. تمَ مَ ذلِكَ الخَ فاءِ أَكرَ ، بِالخَ ن هذا الأمرِ والّذي خافَ مِ AR

TR w-da-d-ḥel (h)wā men hān sharbā: b-kesyā yaqar hāw ḥāthmā.
EN and he who stood in awe of this matter, in secrecy honored that seal.
FR et lui qui redoutait cette affaire, en secret honorait ce sceau.



.‏ ܒ݂ ܩܸ
ܥܲ
ܢ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܠ  ܐܹ : ܕܵܢܝܼ ܪܸܒ݂

ܩܲ
ܕ݂  ܐ ܠܚܘܿ ܐܵܠܵ ܕ݂ ܫܘܼ ܟܲ

، صَ ن يُريدُ أن يَفحَ مَ ط، كَ ؤالًا فَقَ مَ دانِيالُ سُ ا قَدَّ لَمّ AR

TR kad shūālā l-ḥōdh qarev: dānī ēyl aykh da-nʿaqev.
EN When Daniel offered only a question, as one who would inquire,
FR Quand Daniel n'offrit qu'une question, comme voulant s'enquérir,

ܐ܀ ܩܵ ܬ݂ ܪ ܫܸ ܢܛܲ ܐ ܘܲ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܢ: ܦܸܬ݂ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܤܹ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄ ܫܡܲ ܘܲ

. متَ ظَ الصَّ فِ ، فَحَ ، الأقوالُ ةٌ يَّ فِ عَ أنَّها خَ مِ وسَ AR

TR wa-shmaʿ (h)wā da-khsēyn enōn: pethghāmē wa-nṭar shethqā.
EN and heard that the words were hidden, he kept silence.
FR et entendit que les paroles étaient cachées, il garda le silence.

ܐ.‏ ܫܹ ܗ̇ ܕܵܪ̈ܘܿ ܢ ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܐ ܡ

ܐ: ܗܵ
ܪܵ
 ܠ ܥܝܼ

ܥܲ
ܬ݀ 

ܪܲ
ܩ ܬ݂ܵܐ ܕܝܸ ܠ ܡܸ

، لونَ ادِ م يُهينونَها المُج ، ها هُ هرانِ لَت على السَّ قُ ةُ الّتي ثَ مَ لِ الكَ AR

TR melthā d-yeqrat ʿal ʿī rā: hā mzalī n lāh dārōshē.
EN The word that was too weighty for the Watcher, behold, disputants belittle it,
FR La parole qui pesa trop sur le Veilleur, voici que les disputeurs la méprisent,

ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܢ ܒܹܗ ܡܲ ܩܝܼ ܐ ܫܚܝܼ ܐܝܠ: ܗܵ ܝܗܝ ܕܵܢܝܼ ܐ ܒܨܵ ܐ ܕܠܵ ܪܒܵ ܫܲ ܘ

. رونَ وِّ هَ تَ م يَبلونَهُ المُ ، ها هُ صهُ دانِيالُ والأمرُ الّذي لم يَفحَ AR

TR w-sharbā d-lā b-ṣāyhī  dānī yl: hā shḥī qī n bēh marāḥē.
EN and the matter Daniel did not examine, behold, the reckless wear it down.
FR et l'affaire que Daniel n'examina pas, voici que les téméraires l'usent.



ܪ.‏ ܬܲ
ܬܲ
ܐ ܢܸܤ ܘ̣ܵ  ܛ̣ ܗ̄ ܐ )ܪܗܸ ܩܵ ܬ݂ ܟ݂ܵܐ: ܒܫܸ ܐ

ܠܲ

ܠ ܡܲ

ܐܲ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܐܸ ܟܲ

، رَ تِ ضَ لِيَستَ كَ متِ رَ ، إلى الصَّ لَ المَلاكُ ئِ ا سُ لَمّ AR

TR kad eshtaal malakhā: b-shethqā rheṭ (h)wā nestatar.
EN When the angel was asked, into silence he ran to be sheltered,
FR Quand l'ange fut interrogé, dans le silence il courut s'abriter,

ܐ܀ ܐܵܠܵ ܥ ܫܘܼ ܒ݂ ܢܸܫܡܲ ܐ ܬܘܼ
ܐ: ܕܠܵ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܝܢ ܦܸܬ݂ ܤܹ ܟ݂ ܘܝܼ ܕܲ ܘܚܵ

. ةً ؤالُ ثانِيَ عَ السُّ ، لِئَلّا يُسمَ ةٌ الأقوالُ يَّ فِ رَ أنَّها خَ وأَظهَ AR

TR w-ḥāwī  da-khsēyn pethghāmē: d-lā tūv neshmaʿ shūālā.
EN and showed that the words are hidden, so that the question would not be heard again.
FR et montra que les paroles sont cachées, afin que la question ne soit plus entendue.

ܐ. ܠܹ
ܐܵ ܘܼ̈ ܐ ܕܫ ܪܫܵ ܗ ܠܫܸ ܩܹ ܤ̣

ܦܲ
ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄

ܐܲ

ܬܲ
ܫ  ܕܐܸ

ܗܵܝ̇ ܢ  ܙ ܡ̣ ܟܘܲ

، ةِ لَ عَ أَصلَ الأسئِ ، وقَطَ لَ ئِ ا سُ مِمّ  ]...[ AR

TR kwaz men (h)ī  d-eshtaal (h)wā: w-pasqēh l-shershā d-shūālē.
EN [...] from that which he was asked, and cut off the root of questions,
FR [...] de ce dont il fut interrogé, et coupa la racine des questions,

ܐ܀؟ ܠܹ
ܐܵ ܘܼ̈ ܢܵܝܗܝ ܫ ܙܘܼ ܐ ܢܸܒ݁

ܐ: ܕܠܵ ܪܒܵ ܫܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ  ܬܡܵ ܝܼ ܚܵ ܪܡ̣

ܐܲ
ܘ

، ةُ لَ هُ الأسئِ بَ ، لِئَلّا تَنهَ ا على الأمرِ تمً عَ خَ ضَ ووَ AR

TR w-armī  ḥātmā ʿal sharbā: d-lā nebzūnāyhī  shūālē.
EN and set a seal upon the matter, lest questions plunder it,
FR et posa un sceau sur l'affaire, de peur que les questions ne la pillent,



ܐ.‏
ܪܹ̈
ܦ ܠ ܤܸ

ܥܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܦ ܢ ܤܵ ܪܡܘܿ ܕܹܩ: ܕܢܲ

ܐ ܙܵ ܡܵ ܬ݂ ܐ ܚܵ ܢܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܕ

، ةُ على الأسفارِ بَ تَ هُ الكَ عُ ، يَضَ تمِ ثلَ هذا الخَ قٌّ أنَّ مِ فَحَ AR

TR d-aykh hānā ḥāthmā zādēq: d-narmōn sāprē ʿal seprē.
EN for it is right that such a seal as this should scribes set upon books,
FR car il est juste qu'un tel sceau, les scribes le posent sur les livres,

ܪܝܹܠ܀ ܒ݂ ܓܲ
ܪܹܗ  ܩ̣ ܝܲ ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ: 

ܪܵ
 ܒ݂ ܪܒܹܗ ܕܲ

ܫܲ ܢ  ܩܪܘܼ ܝܲ ܢ ܘܲ

. برائيلُ هُ جَ مَ ما أَكرَ ، كَ موا أَمرَ الابنِ وأن يُكرِ AR

TR wa-nyaqrūn sharbēh da-b-rā: akhmā d-yaqrēh gavryēl.
EN and that they should honor the matter of the Son, as Gabriel honored it.
FR et qu'ils honorent l'affaire du Fils, comme Gabriel l'a honorée.

.‏ ܩ̣ ܫܸ
ܦܲ
ܐ 

ܠ ܠܵ ܐܲ

ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܐܸ ܐ: ܟܲ ܢܵ

ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ ܢܵ

ܠܦܵ ܘ̇ ܡܲ ܗܵ

ر، سِّ لَ لم يُفَ ئِ ا سُ ، لَمّ لِّمُ النّاريُّ عَ ذلِكَ المُ AR

TR hāw malpānā nūrānā: kad eshtaal lā pasheq.
EN That fiery teacher, when he was asked, did not explain,
FR Ce maître igné, quand il fut interrogé, n'expliqua pas,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܨ  ܘܿ ܐ ܢܸܚܒ݁

ܦ: ܕܠܵ ܠܸ
ܡܲ ܕ݂ ܠܲ

ܐ  ܦܤܵ ܐ ܛܘܼ ܕܢܸܗܘܸ

. يّاتِ فِ حَّ على الخَ ، ألّا يُلِ لِّمِ عَ ثالًا لِلمُ لِيَكونَ مِ AR

TR d-nehwe ṭūpsā la-d-malep: d-lā neḥbōṣ ʿal kasyāthā.
EN that he might be a pattern for the teacher, not to press upon hidden things.
FR afin d'être un modèle pour qui enseigne, de ne pas insister sur les choses cachées.



ܪ ܤܲ ܒܲ
 ܕܐܬ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܐ ܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ 729

ܝܵܢܹܗ.‏ ܟ݂ ܒܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܐ: ܦܘܼ ܢܵ ܚܵ ܟ݂ܵܐ ܪܘܼ ܐ

ܠܲ

ܢ ܡܲ ܘܐܸ

، هِ بعِ يسٌ بِطَ هُ قِدّ ، الّذي فَمُ وحانِيُّ وإن كانَ المَلاكُ الرّ AR

TR w-en malakhā rūḥānā: pūmā d-qadī sh ba-khyānēh.
EN And if the spiritual angel, whose mouth is holy by nature,
FR Et si l'ange spirituel, dont la bouche est sainte par nature,

ܐܹܝܠ܀ ܐ ܠܕܵܢܝܼ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܫܸ
ܦܲ
ܐ ܢ

ܐ: ܕܠܵ ܕܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ

ܗ  ܐ ܠܹ ܒ݂ܵ ܐ ܓ
ܩܵ ܬ݂ ܫܸ

، رَ لِدانِيالَ سِّ متَ في هذا، ألّا يُفَ هِ الصَّ اختارَ لِنَفسِ AR

TR shethqā gvā lēh ʿal hādē: d-lā npasheq (h)wā l-dānī ēyl.
EN chose silence in this, not explaining to Daniel,
FR a choisi le silence en cela, n'expliquant pas à Daniel,

ܚܠ

] قمٍ ةُ رَ لامَ ]عَ AR

TR ḥl
EN [numeral mark]
FR [...]

ܐ ܗܡ̣ ܗܘܸ

ةٌ[ يَّ شِ ةٌ هامِ ظَ ]مُلاحَ AR

TR hwe hm
EN [marginal note]
FR [...]



ܐ. ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ
ܡ 

ܬܲ

ܟܲ
ܨܐܵܐ ܘ̄ܡ ܐ: )ܕܲ ܝܢܵ

ܐܲ
ܕܹܩ ܠ

ܪ ܙܵ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܟܡܵ

طايا، نَّسٌ بِالخَ دَ خٌ ومُ طَّ لَ ن، هوَ مُ م أَولى ذلِكَ بِمَ فَكَ AR

TR kmā yatī r zādēq l-aynā: da-ṣā w-mkatam ba-ḥṭāhē.
EN how much more fitting it is for one who is stained and defiled by sins,
FR combien plus convient-il à celui qui est souillé et taché de péchés,

ܐ܀ ܠܹ
ܐܵ ܘܼ̈ ܪ ܨܝܕ݂ ܫ ܐ ܢܸܥܒܲ

ܪܹܗ: ܕܠܵ ܐ ܢܵܛܘܿ ܩܵ ܬ݂ ܐ ܫܸ ܕܢܸܗܘܸ

. ةِ لَ رَ إلى الأسئِ ، لِئَلّا يَعبُ هُ سَ متُ حارِ أن يَكونَ الصَّ AR

TR d-nehwe shethqā nāṭōrēh: d-lā neʿbar ṣydh shūālē.
EN that silence should be his guard, lest he pass over into questions.
FR que le silence soit son gardien, de peur qu'il ne passe aux questions.

ܠܘ. ܐܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܫܩܝܼ
ܦܲ
ܢ: ܡ ܘ ܝܘܡ̇ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܢܹ̈
ܠܦܵ ܡܲ

يرِ أن يُسأَلوا، ن غَ رونَ مِ سِّ ، يُفَ ومَ روا اليَ هَ لِّمونَ الّذينَ ظَ عَ المُ AR

TR malpānē da-hwāw ywmn: mpashqī n kad lā eshtaalw.
EN The teachers who have arisen today explain without having been asked,
FR Les maîtres qui se sont levés aujourd'hui expliquent sans avoir été interrogés,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ  ܒ݂ ܩܸ

ܥܲ
ܘ 

ܐ: ܕܬܵ ܛܹ ܦܫܝܼ
ܠܲ
ܪܹܝܢ 

ܢ ܩܵ ܢܘܿ ܘܗܸ

». يّاتِ فِ صوا الخَ : »تَعالَوا، افحَ طاءَ م يَدعونَ البُسَ هُ سُ م أنفُ وهُ AR

TR w-henōn qārēyn la-pshī ṭē: d-tāw ʿaqevw ʿal kasyāthā.
EN and they themselves call the simple: "Come, inquire into hidden things."
FR et eux-mêmes appellent les simples : « Venez, examinez les choses cachées. »



.‏ ܪܹܬ݂
ܡ̇ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܠ  ܐ ܕܚܝܼ

ܪܹ̈
 ܠܥܝܼ

ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ
ܠܲ
ܐ  ܪܒܵ ܫܲ ܝܢ  ܝܬܹ݁ ܡܲ

، ما قُلتُ هرانينَ مَخوفٌ كَ ا، هوَ لِلسَّ طِ أَمرً سَ رونَ إلى الوَ يُحضِ AR

TR maytēyn sharbā la-mṣaʿthā: da-l-ʿī rē d-ḥī l aykh d-emrēth.
EN They bring into the midst a matter that, as I have said, is fearful to the Watchers,
FR Ils amènent au milieu une affaire qui, comme je l'ai dit, est redoutable aux Veilleurs,

ܝܢ܀ ܝ̈ܗܹ
ܠܲ

ܢ ܩܵ ܬ݂ܵܐ ܡ̣ ܥ ܫܡܲ ܪܝܵܐ: ܡܲ ܨܛܲ ܐ ܕܡܸ

ܠܹ̈
 ܢ ܡܸ ܐܠܝܼ ܫܲ ܡ

وتِها. دِ صَ رَّ جَ ن مُ ، مِ معُ بِضُ السَّ ماتٍ يَنقَ لِ يَسأَلونَ كَ AR

TR mshalī n melē d-meṣṭaryā: mashmaʿthā men qālayhēyn.
EN they ask words from which hearing shrinks at their very sound.
FR ils posent des paroles devant lesquelles l'ouïe se rétracte, au seul son de leur voix.

ܢ. ܝܵܝܼ
ܠܵ ܬܵܐ ܥܸ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܢ  ܐ: ܕܡ̣ ܠܹ

ܐܵ ܘܼ̈ ܝܢ ܫ ܤܓܹ݁ ܢ ܡܲ ܪܝܼ ܕܸ
ܤܵ

، كرِ لِ الفِ ناوَ تَ ن مُ ، تَعلو عَ ةً لَ ثِّرونَ أسئِ تِّبونَ ويُكَ يُرَ AR

TR sāderī n masgēyn shūālē: d-men tarʿī tā ʿelāyāī n.
EN They arrange, they multiply questions that lie beyond the mind's reach,
FR Ils rangent, ils multiplient des questions qui dépassent l'entendement,

܀ ܒ݂ ܩܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܡܵ
ܪܵ
ܠ  ܥܲ

ܐ: 
ܩܵ ܫܵ ܝܢ ܦܘܼ ܝܬܹ ܢ ܡܲ ܡܢܝܼ ܙܲ

ܡ

. صُ يِّ الّذي لا يُفحَ لِ ا، لِلعَ رونَ تَفسيرً يَستَدعونَ ويُحضِ AR

TR mzamnī n maytēyn pūshāqā: ʿal rāmā d-lā methʿaqav.
EN they summon, they bring an explanation for the Most High, who cannot be searched out.
FR ils convoquent, ils apportent une explication pour le Très-Haut, qui ne peut être scruté.



ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܢ ܡܝܼ ܐܸܠ ܕܐܸ ܫܲ : ܡ

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܐ ܕܢܸܩܪܸܐ ܠܵ
ܠܵ ܟ݂ ܤܲ

، ل ماتَ اللهُ ، يَسأَلُ هَ ةَ راءَ نُ القِ لُ الّذي لا يُحسِ الجاهِ AR

TR sakhlā d-neqre lā yādaʿ: mshael d-en mī th alāhā.
EN A fool who does not know how to read asks whether God has died,
FR Un insensé qui ne sait pas lire demande si Dieu est mort,

ܢܵܘ܀‏ ܐ ܡܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܝܵܢܹܗ ܕܲ ܟ݂ : ܕܲ ܒ݂ ܩܸ

ܥܲ
ܡ ܪ ܘܲ ܨܝܼ ܒ݂ ܛ ܘܲ ܝܘܿ ܕܹ ܗܸ

. ةُ الابنِ بيعَ ، ما هيَ طَ صُ قيرُ يَفحَ شيمُ الحَ الغَ AR

TR hedēyōṭ wa-b-ṣī r wa-mʿaqev: da-khyānēh da-b-rā mānāw.
EN an ignorant, small man inquires what the nature of the Son is.
FR un ignorant et petit examine ce qu'est la nature du Fils.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܨܐ ܠ ܚܨܸܦ ܕܢܸܒ݂

ܚ: ܘܡܲ
ܪܲ
 ܡܤܲ ܝܵܢܹܗ ܘܲ ܓ݂ ܪ ܗܸ ܒܨܝܼ

، صَ اللهَ رُ أن يَفحَ ، ويَتَجاسَ هِ لامِ رُ في كَ وَّ هَ تَ هُ ويَ قَليلٌ فَهمُ AR

TR b-ṣī r heghyānēh wa-msaraḥ: w-maḥṣep d-nevṣ l-alāhā.
EN Small is his understanding, and he speaks rashly, and boldly presumes to examine God,
FR Petite est son intelligence, et il parle à la légère, et ose avec impudence examiner Dieu,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐܸܠ  ܫܲ ܡ ܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
 ܙܡܘܿ

ܦ ܡܲ
ܠܲ
ܗ ܕܢܹܐ ܥܛܸܠ ܠܹ

. يّاتِ فِ نِ الخَ ، ويَسأَلُ عَ زاميرَ مَ المَ لَّ عَ تَ يهِ أن يَ لَ لُ عَ يَثقُ AR

TR ʿṭel lēh d-nēlap mazmōrē: wa-mshael ʿal kasyāthā.
EN it is too heavy for him to learn the Psalms, yet he asks about hidden things,
FR il lui pèse trop d'apprendre les psaumes, et il interroge sur les choses cachées,



ܐ. ܥܸ
ܬܲ
ܫ ܗ ܡܸ ܬܹ ܪܘܼ ܝܼ ܤܬ݂ : ܘܲ ܦ݂ ܠܸ ܝܲ ܐ 

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܕܲ ܪܬܹ ܤܒܲ

، فائِهِ ن خَ ثُ عَ دَّ تَحَ ، ويَ لَّم إنجيلَ الابنِ عَ تَ لم يَ AR

TR sbartēh da-b-rā lā yalef: wa-sthī rūtēh meshtaʿe.
EN he has not learned the Gospel of the Son, and yet discourses on his hidden nature,
FR il n'a pas appris l'Évangile du Fils, et pourtant discourt sur sa nature cachée,

ܐ܀ ܤܵ ܡ ܢܵܡܘܿ ܐ̇ ܐ ܠܤܵ ܨܹ
ܒ݂ܵ ܕܵܢܹܐ: ܘ

ܩ̈ ܟܹܝܠ ܦܘܼ ܐ ܥܕܲ
ܪܵ
 ܐ ܩ̣

ܠܵ

، عَ النّاموسِ صُ واضِ صايا، ويَفحَ أ بَعدُ الوَ لم يَقرَ AR

TR lā qrā ʿdakēyl pūqdānē: w-vāṣē l-sām nāmōsā.
EN he has not yet read the Commandments, yet examines the one who gave the Law,
FR il n'a pas encore lu les commandements, et il examine celui qui a établi la Loi,

ܠ. ܟܲ
ܪ

ܕܲ
ܙ ܨܐ ܡܸ ܝܵܐ ܕܢܸܒ݂ ܬ݂ ܪܕܹܗ: ܘܠܐܝܼ

ܐ ܡܲ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܙܡܘܿ ܡܲ

، صَ الكائِنَ أُ أن يَفحَ رَّ تَجَ ، ويَ لُ بهُ المَزمورُ الأوَّ دِّ لم يُؤَ AR

TR mazmōrā qadhmā mardēh: w-l-ʾī thyā d-nevṣ mezdarkal.
EN the first psalm has not taught him, yet he is bold enough to examine the Being,
FR le premier psaume ne l'a pas instruit, et il ose examiner l'Être,

ܠ܀ ܠܲ
ܗ

ܬܲ
 ܬ݁ ܫ ܡܸ ܪܘܿ ܐ ܕܢܸܕ݂

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

: ܘ
ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܕ݂ ܠܵ ܚܲ ܐ  ܪܝܵܢܵ ܩܸ

. نِ الابنِ ثُ عَ بحَ يَ رُ أنَّهُ سَ ، ويَفتَخِ ةً دَ ةً واحِ راءَ فُ قِ لا يَعرِ AR

TR qeryānā ḥadh lā yādaʿ: w-la-b-rā d-nedhrōsh mettahlal.
EN he does not know a single reading, yet boasts that he will investigate the Son.
FR il ne connaît pas une seule lecture, et il se vante de scruter le Fils.



. ܬ݂
ܐܲ
 ܐ ܡܵ

ܐ ܠܵ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܘ 

ܐ: ܐܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܡ ܡܝܼ

ܠܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ وتُ يفَ لا يَم ، أم كَ ، يا تُرى، ماتَ اللهُ يفَ »كَ AR

TR aykan lam mī th alāhā: āw aykanā lā māath.
EN "How, pray, did God die, or how does he not die?
FR « Comment donc Dieu est-il mort, ou comment ne meurt-il pas ?

܀ ܩ ܠܝܼ ܫܸ
ܦܲ
ܬ݂  ܐ ܡܝܼ

ܒ݂ ܠܵ ܢ ܬܘܼ ܢܝ: ܘܐܸ ܘܵ ܬ݂ ܚܵ ܝܵܢܹܗ ܡܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܢ  ܐܸ

ر لي.« سِّ ا، فَفَ ت أيضً ني، وإن لم يَمُ أَرِ ، فَ هِ تِ بيعَ إن ماتَ بِطَ AR

TR en ba-khyānēh mī th ḥāwānī : w-en tūv lā mī th pasheq lī .
EN If he died in his nature, show me; and if again he did not die, explain to me."
FR S'il est mort dans sa nature, montre-le-moi ; et si encore il n'est pas mort, explique-le-moi. »

. ܗ̇ ܝܢ ܠܵ ܢܹ̇
ܬ݂ ܬܵ ܐܝܼ ܢܵ ܫܡܵ ܐ: ܓܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
 ܕܒܹܝܬ݂ 

ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܠ

، ةٍ سمانِيَّ ةٍ جِ ريقَ ، يَروونَها بِطَ نِ اللهِ ةَ الّتي عَ صَّ القِ AR

TR l-tashʿī thā d-bēyth alāhā: gūshmānāī th tānēyn lāh.
EN The story concerning God they recount in bodily terms,
FR Le récit concernant Dieu, ils le racontent en termes corporels,

ܗ܀ ܝܢ ܠܹ ܥܹ
ܬܲ
ܫ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ ܡܵ ܐ: ܫܚܝܼ ܡ̣ ܡ̈ ܥܲ

ܪ 
ܪܲ
 ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ

ܪܩܵ ܠܦܘܼ

. ذالٍ نهُ بِابتِ ثونَ عَ دَّ تَحَ ، يَ عوبَ رَ الشُّ رَّ لاصَ الّذي حَ والخَ AR

TR l-pūrqānā d-ḥarar ʿamm: shḥī māī th meshtaʿēyn lēh.
EN and the salvation that freed the peoples they discourse on plainly.
FR et le salut qui a affranchi les peuples, ils en discourent trivialement.

ܢ.‏ ܝܼ ܬ݂ ܝܼ ܬ݁
ܪܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܫܩܝܼ
ܦܲ
ܢ: ܡ ܠܝܼ ܚܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܐܠܝܼ ܫܲ ܡ

. ةٍ عدَ يرِ رِ ن غَ رونَ مِ سِّ ، ويُفَ وفٍ يرِ خَ ن غَ يَسأَلونَ مِ AR

TR mshalī n kad lā da-ḥī lī n: mpashqī n kad lā ratī thī n.
EN They ask without fear, they explain without trembling.
FR Ils interrogent sans crainte, ils expliquent sans trembler.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ.ܣ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 730

ܢ܀ ܡܕܵܢܝܼ ܝܼ ܓܘܼ ܓ݁ ܝܢ ܤܲ ܠܗܹ ܢ: ܒܟ݂ ܗܒܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ ܥܝܼ ܡ̇ ܫܵ

ا. دًّ سونَ جِ طرِ غَ تَ م مُ يءٍ هُ لِّ شَ يرِ أن يَرتاعوا، وفي كُ ن غَ عونَ مِ يَسمَ AR

TR shāmʿī n kad lā methrahbī n: b-khlhēyn sagī  gūmdānī n.
EN They hear without being alarmed, being in all things very presumptuous.
FR Ils écoutent sans s'effrayer, étant en tout très présomptueux.

ܗܝ.‏ ܘܼ ܫ̣
ܓܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
 ܐ ܕܥܝܼ ܪܒܵ ܫܲ ܗ: ܠ ܝܢ ܠܹ ܥܹ

ܬܲ
ܫ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ ܟܝܵܢܵ

، هرانونَ سهُ السَّ ، لم يَلمِ ن أَمرٍ ةٍ عَ ثونَ بِبَساطَ دَّ تَحَ يَ AR

TR kyānāī th meshtaʿēyn lēh: l-sharbā d-ʿī rē lā gashūhī .
EN They discourse naturally on a matter that the Watchers did not touch,
FR Ils discourent naturellement sur une affaire que les Veilleurs n'ont pas touchée,

ܒܹܐ܀
ܪ̈ܘܿ ܟ݂ ܠܲ

ܬ݂ 
ܥܲ
 ܬ݂ܵܐ ܡܙܝܼ ܠ : ܠܡܸ ܗ̇

ܝܢ ܠܵ ܢܹ̇
ܬ݂ ܬܵ ܐܝܼ ܗܵ ܝܼ ܟ݁ ܦܲ

. اروبيمَ كُ الشّ رِّ ةَ الّتي تُحَ مَ لِ ، الكَ ةٍ يَروونَ فَّ بِخِ AR

TR pakī hāī th tānēyn lāh: l-melthā mzī  ath la-khrōbē.
EN lightly they recount the word that moves the cherubim.
FR légèrement ils racontent la parole qui émeut les chérubins.

ܝܢ.‏ ܠܹ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܠ 
ܓܲ
ܪ

ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܥܵܐ: ܠܵ ܘܿ ܡ̇ ܢ ܫܵ ܟܲ ܘ ܗܵ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ

. لاءِ هؤُ لالِ كَ ذا، ولا تُساقُ إلى الضَّ ن هكَ ، لا تَكُ عُ امِ ها السّ أنتَ أيُّ AR

TR a(n)t lāw hākan shāmō ā: lā teshtargal aykh hālēyn.
EN You, hearer, be not such: do not be led astray like these.
FR Toi, auditeur, ne sois pas ainsi : ne te laisse pas entraîner comme eux.



ܐ܀ ܠܹ
ܐܵ ܘܼ̈ ܟ݂ ܫ ܢܵ ܥܘܼ ܐ ܢܙܝܼ

ܐ: ܘܠܵ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܩܵ ܬ݂ ܪ ܫܸ

ܓܲ


. ةُ لَ نَّكَ الأسئِ كَ رِّ ، ولا تُحَ متِ الإيمانِ ن في صَ اسكُ AR

TR gar shethqā d-haymānūtā: w-lā nzī  ūnākh shūālē.
EN Dwell in the silence of faith, and let not questions move you.
FR Habite le silence de la foi, et que les questions ne t'ébranlent pas.

. ܬ݂ ܝܵܐܝܼ
ܪܵ
 ܝܗܝ ܒܲ ܬܵ ܐ ܬܨܘܼ

ܐ: ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܘܬܹ ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ ܥ  ܫܡܲ

. يَّةٍ رِ ، فَلا تُصغِ إلَيهِ بِظاهِ وتِ اللهِ عُ أنتَ بِمَ تَسمَ AR

TR shmaʿ a(n)t māwtēh d-alāhā: lā tṣūtāyhī  ba-rāyāī th.
EN You hear of the death of God; do not listen to it in an outward way.
FR Tu entends parler de la mort de Dieu ; ne l'écoute pas de façon extérieure.

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܪܩܵ ܐ ܦܘܼ ܒܵ
ܪܲ
ܗ  ܛܠܹ : ܘܩܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܚܵ ܗ ܢܘܼ ܘܬܹ ܘ ܡܵ ܚܝܙܝܼ ܕܗ݀

. ظيمٌ لاصٌ عَ هُ خَ ، وقَتلَ ةٌ يامَ هُ قِ وتَ ر أنَّ مَ انظُ AR

TR ḥyzī  d-hāw māwtēh nūḥāmā hāw: w-qeṭlēh rabā pūrqānā hāw.
EN See that his death is resurrection, and his slaying is great salvation.
FR Vois que sa mort est résurrection, et que sa mise à mort est un grand salut.

ܐ. ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܒ݂ ܡ̣ ܚܲ ܘ  ܝܪ ܗ݀ ܘ ܓܹ
ܐ: ܠܵ ܚܝܵܢܵ ܬ݂ ܒܹܗ ܒܡܲ ܐ ܡܝܼ

ܘܬܵ ܡܵ

، نَ المَوتِ مَ مِ زِ ن هُ يي، فَلَيسَ هوَ مَ المَوتُ ماتَ فيهِ في المُح AR

TR māwtā mī th bēh b-maḥyānā: lāw gēyr hāw ḥav men māwtā.
EN Death died in the Life-giver, for it was not he who was overcome by death,
FR La mort est morte en lui, le Vivificateur, car ce n'est pas lui qui fut vaincu par la mort,



܀ ܕ݂ ܓ݁ܲ
  ܢܲ ܬ݂ ܫ ܐܸ

ܐ̇ ܐ ܚܵ ܕ݂ ܠܵ ܩܘ: ܕܟܲ ܢܲ
ܬܲ
ܫ ܗ ܐܸ ܫܹ ܚܲ ܐ ܒ ܫܹ̈  ܚܲ ܘ

. دَ لِ لَّمُ جُ أَ تَ ، إذ فيما هوَ لا يَ هِ بَت في أَلَمِ ذِّ والآلامُ عُ AR

TR w-ḥashē b-ḥashēh eshtanaqw: d-kad lā ḥāsh ethnagadh.
EN and sufferings were tormented in his suffering, for while he did not suffer, he was scourged.
FR et les souffrances furent tourmentées dans sa souffrance, car sans souffrir il fut flagellé.

ܫ. ܐ̇ ܐ ܚܵ ܐ ܕܠܵ ܫܹ̈  ܚܲ ܘ ܒܹܗ  ܫܼ ܚܲ ܐ: ܕ ܫܹ̈  ܚܲ ܐ ܕ ܫܵ ܚܲ ܝܪ  ܘܝܘܼ ܓܹ ܗܸ

، لَّمُ أَ تَ تِ الآلامُ وهوَ لا يَ لَّمَ أَ ، الّذي فيهِ تَ إنَّهُ صارَ أَلَمَ الآلامِ فَ AR

TR hewyū gēyr ḥashā d-ḥashē: d-ḥashī w bēh ḥashē d-lā ḥāsh.
EN For he became the suffering of sufferings, in whom sufferings suffered though he did not suffer,
FR Car il devint la souffrance des souffrances, en qui souffrirent les souffrances, lui qui ne souffrait
pas,

ܢܹܗ܀ ܘ ܡܸ ܠܼ ܒܲ
ܐ ܤ ܫܹ̈  ܚܲ ܢ  ܢܘܿ ܐ: ܗܸ ܫܹ̈  ܫܘܿ ܘ ܚܵ ܠܼ ܒܲ

ܤ
ܕܲ
ܐ 

ܫܹ̈  ܚܲ ܘ

. نهُ لَتِ الآلامَ مِ مَ ، هيَ ذاتُها احتَ لِّمونَ أَ تَ ها المُ لَ مَ والآلامُ الّتي احتَ AR

TR w-ḥashē da-sbalī w ḥāshōshē: henōn ḥashē sbalī w menēh.
EN and the sufferings that sufferers endured, those very sufferings endured from him.
FR et les souffrances qu'ont endurées les souffrants, ces souffrances-là ont souffert de lui.

:‏ ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ ܐ ܠܟܹܐܒܹ̈ : ܡܚܵ

ܥ̇ ܠܲ
 ܕ݂ ܒܵ ܐ ܟܲ ܫܵ ܚܲ ܗ ܠ ܚܫܹ

ܐܲ


، دُ وجاعَ إذ كانَ يُجلَ بَ الأَ رَ ، وضَ هُ عَ لَ لَمَ إذ ابتَ أَلَّمَ الأَ AR

TR aḥshēh l-ḥashā kad bālaʿ: mḥā l-kēbē kad methnagadh:
EN He made suffering suffer while he swallowed it; he struck pains while being scourged,
FR Il fit souffrir la souffrance en l'engloutissant ; il frappa les douleurs en étant flagellé,



ܐܸܐ܀
ܓܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܝܢ ܟܲ ܪ ܟܠܗܹ

ܥܲ
 : ܤ̣ ܬ݂

ܐ̇ܲ

 ܕ݂ ܡܵ ܐ ܟܲ

ܘܬܵ ܗ ܠܡܵ ܠܹ ܛ̣
ܩܲ


. يءٍ إذ كانَ يُهانُ لَّ شَ لَ كُ ، وفَعَ وتُ لَ المَوتَ إذ كانَ يَم قَتَ AR

TR qaṭlēh l-māwtā kad māath: sʿar klhēyn kad methgae.
EN he slew death while dying; he did all things while being scorned.
FR il tua la mort en mourant ; il accomplit toutes choses en étant méprisé.

ܗ. ܫܹ ܚܲ ܐ  ܫܹ̈  ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ ܚܫܵ
ܗ: ܘܡܲ ܘ̣ ܡܘܬܹ ܐ ܗ̄

ܘܬܵ ܢܹܗ ܕܡܵ
ܬܵ ܡܡܝܼ

. هُ بُ الآلامِ هوَ أَلَمُ ذِّ عَ ، ومُ وتُهُ يتُ المَوتِ هوَ مَ مُم AR

TR mmī tānēh d-māwtā hāw mwtēh: w-maḥshānā d-ḥashē ḥashēh.
EN The killer of death is his own death, and the tormentor of sufferings is his suffering.
FR Le tueur de la mort, c'est sa propre mort, et le tourmenteur des souffrances, c'est sa souffrance.

ܚ܀ ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܝܘܗܝ ܠܵ ܟܹ݁ ܐ ܕܢܲ ܫܵ ܚܲ ܗܝ: ܘ ܕܵܘ̈ ܐ ܒܢܸܓ݂ ܫܵ ܚܲ ܗ ܠ ܡ̣ ܠܹ ܫܝܼ
ܐܲ


. يَهُ لَمُ أن يُؤذِ رِ الأَ ، ولم يَقدِ هِ لداتِ لَمَ في جَ لَ الأَ أَبطَ AR

TR ashī m lēh l-ḥashā b-neghdāwhī : w-ḥashā d-nakēywhī  lā eshkaḥ.
EN He set suffering at naught in his own scourging, and suffering could not harm him.
FR Il réduisit à rien la souffrance dans sa propre flagellation, et la souffrance ne put lui nuire.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܢܲ ܕ݂
ܗ ܡܲ ܘܬܹ ܐ ܒܡܵ ܝܹ ܚܲ ܐ: ܕ

ܘܬܵ ܘ ܡܵ ܬ݂ )ܠܵ ܐ ܘܡܝܼ ܒ݂ܵ ܨ
ܕܲ
 

ܗܵܝ

ياةَ. عُ الحَ هِ كانَ يُطلِ وتِ وتًا، إذ بِمَ ، لَيسَ مَ ونُهُ شاءَ وماتَ كَ AR

TR (h)ī  da-ṣvā w-mī th lāw māwtā: d-ḥayē b-māwtēh madhnaḥ (h)wā.
EN That he willed and died was not death, since by his death he made life dawn.
FR Qu'il ait voulu et soit mort, ce n'est pas mort, puisque par sa mort il faisait lever la vie.



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܘܬܵ ܐ: ܟܸܢ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܪܹܗ ܗ̄ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܲܠܘܼ ܩܛܝܼ

وتًا. ئِذٍ كانَ يُدعى مَ ندَ ، عِ هُ رارُ قادَ لَو كانَ الاضطِ AR

TR lū qṭī rā da-b-rēh (h)wā: ken māwtā meshtamah (h)wā.
EN If it had been forced upon him, then it would be called death.
FR Si cela lui avait été imposé par force, alors cela se nommerait mort.

ܗ.‏ ܘ ܠܹ ܩ ܗ̄ ܐ ܦܫܝܼ
ܥܹ̇
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܠܡܵ ܐ: ܕܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܤ̣ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܨ

، يهِ لَ هلٌ عَ هُ سَ لُّ ما يُريدُ ، الّذي كُ إلهٍ لَ كَ شاءَ وفَعَ AR

TR ṣvā wa-sʿar aykh alāhā: d-khlmā d-vāʿē pshī q hāw lēh.
EN He willed and did as God, for whom whatever he wills is easy,
FR Il voulut et fit comme Dieu, pour qui tout ce qu'il désire est facile,

ܢܹܗ܀
ܪܵ
ܥ ܘ ܤܘܼ ܐ ܗ̄ ܫܹ̈  ܚܲ ܐ ܕ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

: ܠܵ ܡܠܝܼ
ܬܲ
ܝܵܢܹܗ ܐܸܫ ܒ݂ ܕ݂ ܨܸ ܘܲ

. ةٍ فروضَ هُ فِعلَ آلامٍ مَ علُ ن فِ ، لم يَكُ هُ تُ شيئَ ت مَ وإذ تَمَّ AR

TR wadh ṣevyānēh eshtamlī : lā (h)wā d-ḥashē hāw sūʿrānēh.
EN and since his will was fulfilled, his act was not one of imposed suffering.
FR et puisque sa volonté fut accomplie, son acte ne fut pas de souffrance imposée.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄
ܐܹ̇
 ܒ݂ ܚܵ ܚ̣ ܛܵ

ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ

: ܘܠܵ ܬ݂ ܢܡܘܼ ܐ ܕܲ
ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܝܪ ܨ ܐܸܠܘܼ ܓܹ

، لَّمُ أَ تَ ا يَ قًّ ر، لَكانَ حَ وتَ ولم يَقدِ و أَنَّهُ شاءَ أن يَم لَ فَ AR

TR elū gēyr ṣvā (h)wā da-nmūth: w-lā eshkaḥ ṭāv ḥāēsh (h)wā.
EN For if he had willed to die and been unable, then indeed he would have suffered,
FR Car s'il avait voulu mourir sans le pouvoir, il aurait alors vraiment souffert,

ܡܫܘܬܐ.2

ةٌ[ يَّ شِ ةٌ هامِ ظَ ]مُلاحَ AR

TR mshwt.
EN [marginal note]
FR [...]



ܪ. ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ ܠ ܐ ܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ 731

ܗ܀ ܬܹ ܪܘܼ ܥܘܿ ܐ ܕܤܵ ܝܵܢܵ : ܨܒ݂ ܡܠܝܼ
ܬܲ
ܐ ܐܸܫ

ܐ ܕܠܵ ܘ̣ܵ  ܪܸܐ ܗ̄ ܟ݂ ܘܡܲ

. هِ علِ ةُ فِ شيئَ ، مَ مَّ تِ نُ لأنَّها لم تَ ولَكانَ يَحزَ AR

TR w-makhre (h)wā d-lā eshtamlī : ṣvyānā d-sāʿōrūtēh.
EN and it would have grieved him that the will of his action was not fulfilled,
FR et il lui aurait pesé que ne s'accomplît pas la volonté de son action,

ܐ. ܬܵ ܪܘܼ ܥܘܿ ܐ ܤܵ ܡ ܗܵܝ ܠܵ ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܫܘܼ ܫܘܿ ܬ݂ ܚܵ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܘܥܵܐܵܠܵ

، مِ التَّمامِ دَ عَ ذلِكَ عَ ، مَ لُ ةُ تَدخُ عالِيَّ ولَكانَتِ الانفِ AR

TR w-ʿāālā (h)wāth ḥāshōshūtā: ʿam (h)ī  lā sāʿōrūtā.
EN and passibility would have entered along with that unfulfillment,
FR et la passibilité serait entrée avec ce non-accomplissement,

܀ ܫ̣ ܚܲ ܐ 
ܡ ܠܵ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܠ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܫܵ ܚܲ ܘ

. لَّم قَطُّ أَ تَ ا، لِلهِ الّذي لم يَ ظيمً ا عَ ولَكانَ ذلِكَ أَلَمً AR

TR w-ḥashā rabā hāwē (h)wā: l-alāhā d-memthōm lā ḥash.
EN and it would have been a great suffering for God, who never suffered.
FR et ce serait été une grande souffrance pour Dieu, qui jamais n'a souffert.

ܗ. ܪ ܠܹ
ܦܲ
 ܫ̣

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܩ̣ 

ܪܲ
ܦ ܬ݂ ܘܲ ܪ: ܡܝܼ

ܥܲ
 ܤ̣ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܨ ܝܢ ܕܲ ܐ ܕܹ

ܫܵ ܗܵ

. يهِ نَ لَدَ سُ ما حَ د ماتَ وفَدى كَ ، فَقَ لَ ا الآنَ إذ شاءَ وفَعَ أمّ AR

TR hāshā dēyn da-ṣvā wa-sʿar: mī th wa-praq aykh da-shpar lēh.
EN But now, since he willed and did, he died and redeemed as it pleased him.
FR Mais maintenant, puisqu'il a voulu et fait, il est mort et a racheté comme il lui a plu.



ܚ܀ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܢܵ
ܪܩܵ ܠܦܘܼ ܕܲ

ܗ:  ܬܹ ܘܼ ܬ݂  ܡܝܼ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܦܠܘܼ ܫܲ ܘ 

ܠܵ

، لاصِ هُ لِلخَ لَ د استَعمَ ، فَقَ لَّةً وتُهُ ذِ لَيسَ مَ AR

TR lāw shaplūtā (h)ī  mī thūtēh: da-l-pūrqānā ethḥashaḥ.
EN His death is not lowliness, for it he employed for salvation,
FR Sa mort n'est pas abaissement, car il l'a employée pour le salut,

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܥܘܿ ܝܵܢܹܗ ܤܵ ܐ ܒܨܒ݂ : ܗܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܫܘܿ ܐ ܚܵ ܝܵܢܹܗ ܠܵ ܟ݂ ܘܕܲ

، لُ هِ يَفعَ تِ شيئَ ، ها هوَ بِمَ ةٍ لِّمَ أَ تَ يرُ مُ هُ غَ تَ بيعَ عَ أنَّ طَ ومَ AR

TR w-da-khyānēh lā ḥāshōshā hāw: hā b-ṣvyānēh sāʿōrā hāw.
EN and though his nature is impassible, behold, by his will he acts,
FR et bien que sa nature soit impassible, voici que par sa volonté il agit,

ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܠ ܨܸ
ܒܲ
ܩ ܐ: ܟܝܵܢܹܗ ܠܘܼ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܐ ܕܢܸܥܒܸ݁ ܫܵ ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ

ܘ 
ܘܠܵ

. هِ تِ شيئَ دَّ مَ هُ ضِ تُ بيعَ هُ طَ ا، تُقيمُ راعً ن صِ ولم يَكُ AR

TR w-lāw takhtūshā d-neʿbedh (h)wā: kyānēh l-w-qbal ṣevyānēh.
EN and it was not a struggle that his nature waged against his will.
FR et ce ne fut pas un combat que sa nature menait contre sa volonté.

ܗ. ܬܹ ܪܘܼ ܥܘܿ ܐ ܕܤܵ ܝܵܢܵ ܐܝܵܐ: ܠܨܒ݂ ܓܲ
ܘ̣ ܟܝܵܢܹܗ  ܡ ܗ̄

ܠܹ̇
 ܫܵ

، هِ علِ ةِ فِ ، لِمَشيئَ ةٌ سالِمَ ةُ مُ يدَ هُ المَج تُ بيعَ طَ AR

TR shālēm hāw kyānēh gayā: l-ṣvyānā d-sāʿōrūtēh.
EN His majestic nature is at peace with the will of his action,
FR Sa nature glorieuse est en paix avec la volonté de son action,



ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܚܬܵܐ ܕܐܝܼ ܘܿ ܫܒ݁  ܬܸ
ܗ̣̄ܝ
ܝܵܢܹܗ: ܚܕܵܐ  ܟ݂ ܝܪ ܘܲ ܝܵܢܹܗ ܓܹ ܨܒ݂

. هِ ينونَتِ دٌ لِكَ جدٌ واحِ ، مَ هُ تَ بيعَ هُ وطَ تَ شيئَ فَإنَّ مَ AR

TR ṣvyānēh gēyr wa-khyānēh: ḥdā (h)ī  teshbōḥtā d-ʾī thūtēh.
EN for his will and his nature are one glory of his being.
FR car sa volonté et sa nature sont une seule gloire de son être.

ܐ. ܝܼ̈ܕܹ  ܥܒ݂ ܕܲ
ܢ  ܝܼ

ܡ̈ ܢ ܟܠ ܦܘܼ : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܐ  ܕܹ

ܐ ܗ̄ܝ ܗܵ ܡܲ
ܪܵ


، لوقَةِ فواهِ المَخ لِّ الأَ ، فَوقَ كُ ةُ صَّ هِ القِ ةٌ هيَ هذِ عالِيَ AR

TR rāma (h)ī  hādē tashʿī thā: men kul pūmī n da-ʿvī dē.
EN Lofty is this story, beyond all mouths that are made,
FR Sublime est ce récit, au-dessus de toutes les bouches qui sont faites,

܀ ܬ݂ ܗܝܵܐܝܼ ܙܲ
ܪ ܒܹܗ 

ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ : ܕܬܸ ܗ̇

ܚ ܠܵ ܫܲ ܕ݂ ܚܵ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܩܵ ܬ݂ ܘܫܸ

ا. يًّ مَ بِهِ نَقِ هُ يَليقُ بِها، لِتُكرَ حدَ متُ وَ والصَّ AR

TR w-shethqā ba-l-ḥōdh ḥāshaḥ lāh: d-tethyaqar bēh zahyāī th.
EN and silence alone befits it, that it be honored purely thereby.
FR et seul le silence lui convient, pour qu'elle en soit honorée purement.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
  ܝܑܼ

ܗ̇ ܐ ܠܵ ܫܵ ܒܲ
 ܐ ܚܵ

ܢܝܵܐ: ܕܠܵ ܬܲ  ܬ݁ ܝܗ̇ ܡܸ ܬܹ ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܘ 
ܠܵ

ويها؛ فَةُ لا تَح عرِ ةِ تُروى، فَالمَ قيقَ ما هيَ في الحَ لَيسَ كَ AR

TR lāw aykh d-ʾī tēyh mettanyā: d-lā ḥābashā lāh ī daʿthā.
EN Not as it truly is can it be told, for knowledge does not contain it;
FR Ce n'est pas telle qu'elle est qu'elle se raconte, car la connaissance ne la contient pas ;



ܐ܀ ܩܹ̈ ܫܵ ܗ̇ ܦܘܼ ܢ ܠܵ ܪܝܼ ܝ̇ ܐ ܨܵ
ܐ: ܘܠܵ ܘܢܵ ܢ ܗܵ ܝܼ ܡ̣ ܓ݁  ܤܲ

ܗ̣̄ܝ
ܠܝܵܐ  ܥܲ

ܡ

. ها التَّفاسيرُ مُ ، ولا تَرسُ قلِ نَ العَ ثيرٍ مِ هيَ أَسمى بِكَ AR

TR mʿalyā (h)ī  sagī  men hāwnā: w-lā ṣāyrī n lāh pūshāqē.
EN it is far too exalted for the mind, and explanations cannot depict it.
FR elle est de beaucoup trop élevée pour l'esprit, et les explications ne peuvent la dépeindre.

.‏ ܟ݂
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܐ  ܕܹ
ܦܲܩ ܗܵ

ܤ ܐ: ܬܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢ̄ܬ݁ ܕ ܐܲ ܩ  ܗ ܦܪܝܼ ܡܹ ܕ݂ ܕܒܲ

. قينِكَ ، لِيَكفِ هذا لِيَ يٌّ فدِ مِ اللهِ مَ أنَّكَ بِدَ AR

TR d-ba-d-mēh prī q a(n)t d-alāhā: tespaq hādē la-shrārākh.
EN That you are redeemed by the blood of God, let this suffice for your assurance.
FR Que tu sois racheté par le sang de Dieu, que cela te suffise pour ton assurance.

܀ ܬ݂ܵܐ ܐ ܘܒܸܪ̈ܝܵ
ܗ ܥܵܠܡ̈ ܘܿ ܬ݂

ܐܲ
ܐ: ܕ ܒܵ

ܪܲ
ܗ  ܛܠܹ ܪ ܩܸ

ܥܲ
 ܙܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

، لائِقَ والِمَ والخَ زَّ العَ ، الّذي هَ ظيمَ هُ العَ ر قَتلَ قِّ لا تُحَ AR

TR lā tzaʿar qeṭlēh rabā: d-athōh ʿālm w-beryāthā.
EN Do not belittle his great slaying, which shook the worlds and creatures,
FR Ne rapetisse pas sa grande mise à mort, qui a ébranlé les mondes et les créatures,

ܐ. ܫܵ ܪܢܵ ܕ݂ ܒܲ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܡܢܹܝܘܗܝ  ܗ: ܘܬܸ ܬܹ ܦܘܼ ܙܩܝܼ

ܠܲ
ܗ̇  ܛܝܼ ܐ ܬܫܘܼ

ܘܠܵ

ط. هُ إنسانًا فَقَ بَ سِ ، وتَح هِ لبِ فَّ بِصَ ولا تَستَخِ AR

TR w-lā tshūṭī h la-zqī pūtēh: w-temnēywhī  ba-l-ḥōdh ba-rnāshā.
EN and do not despise his crucifixion, and count him only a man.
FR et ne méprise pas sa crucifixion, et ne le compte pas seulement pour un homme.



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪܹܩ ܗ̄
ܐ ܦܵ ܐ ܠܵ ܠܵ ܡܚܝܼ

ܕܲ
ܪ: 

ܫܲ
ܬܲ
ܐ 

ܬ݂ ܠܵ ܐ ܡܝܼ
ܠܵ ܡܚܝܼ

ܕܲ


. يَ رُ أن يَفدِ عيفَ لا يَقدِ ، فَإنَّ الضَّ ا ماتَ عيفً بِّت أنَّ ضَ ثَ لا تُ AR

TR da-mḥī lā mī th lā tashar: da-mḥī lā lā pārēq (h)wā.
EN Do not affirm that a weak one died, for a weak one could not redeem.
FR N'affirme pas qu'un faible est mort, car un faible n'aurait pu racheter.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܗ̇  ܙܠܵ ܗ ܢܲ ܝܠܹ ܚܲ ܐ: ܘ ܝܤܵ

ܩܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܪܟܸܒ݂ ܗ̄ ܢܵ

ܬ݂ܵ ܝܠ ܚܲ

، ةَ ليقَ لَتِ الخَ لزَ تُهُ زَ ، وقُوَّ ةَ بَ شَ بَ الخَ كِ يُّ رَ وِ القَ AR

TR ḥaylthānā rkev (h)wā qaysā: w-ḥaylēh nazlāh la-b-rī thā.
EN The Mighty One mounted the wood, and his power made creation shake,
FR Le Fort est monté sur le bois, et sa force a fait trembler la création,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄
ܐܲ

ܪܵ
ܐ ܒܪܸܡܙܹܗ  ܠܡܵ

ܐ: ܘܥܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܥܪܸܐ ܗ̄ ܨܹ̈ ܐ ܒܨܸ
ܩܵ ܦܵܪܘܿ

. دَ هِ ارتَعَ تِ ، والعالَمُ بِإشارَ يرِ يَ بَينَ المَسامِ رِ لِّصُ عَ المُخَ AR

TR pārōqā b-ṣeṣē ʿre (h)wā: w-ʿālmā b-remzēh rāath (h)wā.
EN the Savior was laid bare among the nails, and the world trembled at his sign.
FR le Sauveur fut mis à nu parmi les clous, et le monde trembla à son signe.

ܥܒ

] قمٍ ةُ رَ لامَ ]عَ AR

TR ʿb
EN [numeral mark]
FR [...]



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܣ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 732

ܬ݂ ܝܼ̈ܢ ܐܝܼ ܝܵܢ ܒ݂ ܪܹܝܢ ܨܸ ܬ݂ ܝܼ̈ܢ ܘܲ ܐܬܪܹܝܢ ܟܝܵܢ

تانِ تانِ وإرادَ بيعَ دُ طَ يوجَ AR

TR ʾtrēyn kyānī n wa-thrēyn ṣevyānī n ʾī th
EN There are two natures and two wills
FR Il y a deux natures et deux volontés

X.IV. .ܐ .ܤܒ
ܪܵ
ܐܡ ܐ. ܚܙܝܼ ܡܹ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܦܲ


رَ 62. ر الميمَ . انظُ في المَسيحِ AR

TR pamshī ḥā. ḥzī  mēmrā.62...
EN in Christ. See Memra 62.
FR dans le Christ. Voir le Memra 62.

ܙܗ ܫܒܘܚܬܐ .1 ܒܪܡ̣

]" هِ تِ : "مَجد" ... "بِإشارَ حٍ يرُ واضِ ش، غَ ]هامِ AR

TR shbwḥt. b-rmzh
EN [apparatus, illegible: "glory" ... "at his sign"]
FR [...]

ܠܗ

ةٌ[ يَّ شِ ةٌ هامِ لامَ ]عَ AR

TR lh
EN [marginal mark]
FR [...]



ܡܘ.‏ ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܗ ܐܸ ܠܹ
ܬܹܐ ܒܩܵ ܐ: ܘܡܝܼ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

ܠܲ
ܩ̣  ܚܝܵܢܵܐ ܤܠܸ

ܡܲ

هِ قاموا، وتِ ، والمَوتى بِصَ ليبِ دَ إلى الصَّ عِ يي صَ المُح AR

TR maḥyānā sleq la-ṣlī vā: w-mī tē b-qālēh ethnaḥamw.
EN The Life-giver went up to the cross, and the dead were raised at his voice,
FR Le Vivificateur est monté sur la croix, et les morts, à sa voix, ressuscitèrent,

ܘ܀ ܝܵܐ ܗ̄ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܠܡܵ
ܦ݂ ܥܵ ܠܸ : ܘܝܼ ܬ݀ ܒܲ

ܗ
ܪܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܐܸ  ܗ ܒܪܝܼ ܫܹ ܚܲ ܒ

. مَ العالَمُ أنَّهُ هوَ الخالِقُ لِ ، وعَ ةُ ليقَ بَتِ الخَ هِ ارتَعَ لَمِ بِأَ AR

TR b-ḥashēh b-rī thā ethrahbat: w-ī lef ʿālmā d-vārōyā hāw.
EN at his suffering creation trembled, and the world learned that he is the Creator.
FR à sa souffrance la création s'effraya, et le monde apprit qu'il est le Créateur.

.‏ ܓ݂ ܠܸ
ܦܲ
ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܬ݂  ܕ݂ ܡܝܼ ܦ ܟܲ

: ܕܐܵ ܬ݂
ܐܹ̇
 ܐ ܡܵ

ܘܝܼ ܕܠܵ ܗ ܚܵ ܘܬܹ ܒܡܵ

ياةَ. عَ الحَ زَّ وتُ وَ تّى وهوَ يَم ، إذ حَ وتُ رَ أنَّهُ لا يَم هِ أَظهَ وتِ بِمَ AR

TR b-māwtēh ḥāwī  d-lā māēth: d-āp kad mī th ḥayē palegh.
EN By his death he showed that he does not die, for even while dying he dispensed life.
FR Par sa mort il montra qu'il ne meurt pas, car même en mourant il dispensait la vie.

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐܹܫ  ܡ ܚܵ ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܡ: ܕܠܵ ܟܲ

 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܠܡܵ
ܐ ܥܵ ܕܹ

ܒܗܵ

. لَّمُ قَطُّ أَ تَ ا، أنَّ اللهَ لا يَ كيمً بِهذا صارَ العالَمُ حَ AR

TR b-hādē ʿālmā ethḥakam: d-lā mthōm ḥāēsh alāhā.
EN By this the world grew wise, that God never suffers.
FR Par cela le monde devint sage, que jamais Dieu ne souffre.



ܘ. ܐ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܝܘܿ ܐ ܡܵ ܐ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܕ ܢܵ

ܟܲ
 ܐ ܗܵ ܘܵ ܣ ܗ̄ ܘܼ ܡܦܝܼ ܢܼ

ܡܲ

، يرُ مائِتٍ ذا، أنَّ اللهَ غَ نا هكَ عُ ن كانَ يُقنِ مَ AR

TR manī ū mpī s (h)wā hākanā: d-alāhā lā māyōthā hāw.
EN Who could have so persuaded us that God is not mortal,
FR Qui aurait pu ainsi nous persuader que Dieu n'est pas mortel,

ܐ ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܘ ܒܹܗ ܠܡܵ ܝܼ ܝܹ̈ܐ ܤܓ݂  ܚܲ : ܕ ܦ݂ ܠܸ
ܐܲ
ܗ  ܘܬܹ ܘ ܡܵ ܐ ܕܗ݀ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ

رَت بِهِ لِلمائِتينَ ثُ ياةَ كَ ، أنَّ الحَ هُ لَّمَ ذلِكَ المَوتُ نَفسُ ما عَ كَ AR

TR akhmā d-hāw māwtēh alef: d-ḥayē sghī w bēh l-māyōtē
EN as that very death of his taught, that life increased through it for mortals,
FR comme cette mort-là même l'a enseigné, que par elle la vie s'est multipliée pour les mortels,

ܐ.‏ ܘ̣ܵ   ܗ̄
ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܝܨ̇ ܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܝܕܹ
ܐ: ܗܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘ̣  ܬ݂ ܗ̄
ܐܲ
 ܐ ܡܵ

ܕܠܵ

. ذٍ ئِ فُهُ حينَ دٌ يَعرِ ن أَحَ ؟ هذا لم يَكُ وتُ أنَّ اللهَ لا يَم AR

TR d-lā māath hāw alāhā: hāydēyṣ nāsh lā yādaʿ (h)wā.
EN that God does not die? this no one knew until then.
FR que Dieu ne meurt pas ? Cela, jusque-là, nul ne le savait.

ܗ܀ ܪܹܒ݂ ܠܹ
ܐ ܩܵ ܘܬܵ ܐ ܡܨܐ ܡܵ ܐ: ܕܠܵ ܕܹ

ܦ̣ ܗܵ ܠܸ
ܐܲ
ܘ  ܗ ܗ̄ ܘܬܹ ܒܡܵ

. نهُ بَ مِ رِ رُ أن يَقتَ لَّمَ هذا، أنَّ المَوتَ لا يَقدِ هِ عَ وتِ بِمَ AR

TR b-māwtēh hāw alep hādē: d-lā mṣ māwtā qārēv lēh.
EN By his death he taught this: that death cannot come near him.
FR Par sa mort il a enseigné ceci : que la mort ne peut s'approcher de lui.



ܐ.‏ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܝܢ ܕܐܵ ܠܹ ܥ: ܘܢܸܫܪܸܐ ܠܗܵ ܢܲ ܒܹܐ )ܕܢܸܨܛܲ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܨܵ ܘܐܸ

ضَ ما أقولُهُ أنا، ، ويَنقُ ذلَقَ تَحَ دٌ أن يَ وإن أَرادَ أَحَ AR

TR w-en nāsh ṣābē d-neṣṭanaʿ: w-neshre l-hālēyn d-āmar nā.
EN And if anyone wishes to be clever, and to refute what I say,
FR Et si quelqu'un veut faire l'habile, et réfuter ce que je dis,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܢܹܝܢ  ܢ ܐܸ
ܗ: ܦܫܝ̈ܩܵ ܠܹ ܦ ܕܝܼ

ܥ̇ ܕܐܵ ܕܲ
ܐ ܝܵ ܢܸܗܘܸ

. ةٌ في النَّقضِ هلَ ا، سَ هِ هوَ أيضً ماتِ لِ علَم أنَّ كَ فَليَ AR

TR nehwe yādaʿ d-āp d-ī lēh: pshyqān enēyn la-shrāyā.
EN let him know that his own words too are easy to unravel.
FR qu'il sache que ses propres paroles aussi sont faciles à défaire.

ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܗܲ ܝܡܵ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܪܝܵܢܵ ܐ ܘܚܸ ܫܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܘ ܒܲ

ܠܵ

، ، يَثبُتُ الإيمانُ صامِ دالِ والخِ لَيسَ بِالجِ AR

TR lāw ba-d-rāshā w-ḥeryānā: methqaymā haymānūtā.
EN Not by disputation and strife does faith stand firm,
FR Ce n'est pas par la controverse et la discorde que se maintient la foi,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ
ܩܵ ܐ ܥܘܼ

ܐ: ܕܠܵ ܒܵ ܚܘܼ ܕ݂  ܘܲ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܢܵ ܕ݂ ܥ ܐܸ ܫܡܲ ܕܡܲ

. يرِ فَحصٍ وبَحثٍ ن غَ ، مِ ةِ بَّ نِ والمَحَ ذُ ماعُ الأُ لأنَّهُ سَ AR

TR d-mashmaʿ edhnā (h)ī  wa-d-ḥūbā: d-lā ʿūqāvā wa-b-ṣāthā.
EN for it is a hearing of the ear and of love, without inquiry and examination.
FR car elle est une écoute de l'oreille et de l'amour, sans enquête ni examen.



. ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨ̇ ܠܲ
ܬ݂  ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܝܢ  ܠܹ ܐ: ܗܵ ܫܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܘ ܒܲ

ܝܪ ܠܵ ܐ ܓܹ ܢܵ ܐܸ

، طِ سَ مورَ إلى الوَ هِ الأُ ، هذِ دالِ ر بِالجِ نا لم أُحضِ أَ فَ AR

TR enā gēyr lāw ba-d-rāshā: hālēyn aytī th la-mṣʿthā.
EN For I have not brought these things into the midst by way of disputation,
FR Car moi, ce n'est pas par la controverse que j'ai amené ces choses au milieu,

ܬܝ܀ ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ݀ ܗܲ ܢܵ ܬ݂ ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

: ܒܗܵ ܪܹܬ݂ ܝܼ
ܥ̇ ܐܲ
ܐ  ܪܝܵܢܵ ܘ ܚܸ

ܘܠܵ

واها إيماني. هِ الّتي رَ ا، بِهذِ صامً ولا أَثَرتُ خِ AR

TR w-lāw ḥeryānā aʿī rēth: b-hālēyn da-thnāt haymānūtī .
EN nor have I stirred up strife by these things which my faith has recounted.
FR et ce n'est pas la discorde que j'ai éveillée par ces choses que ma foi a racontées.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܪܝܼ ܒ݂  ܘܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܛܵ ܐ ܦܫܝܼ

ܪܵ
 ܘܿ : ܕܒ݂ ܬ݂ܝ ܠܲ

  ܡܸ
ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ  ܟ݂ܵ

ܦܵ ܗ̈ ܕܲ
ܘ 

ܠܵ

، ةٌ يَ ةٌ صافِ ، بَل هيَ بِئرٌ بَسيطَ باتٍ لُّ ةَ تَقَ مَ لِ تي كَ مَ لِ ت كَ لَيسَ AR

TR lāw da-hpākhāthā (h)ī  melathī : d-b-w-rā pshī ṭā (h)ī  wa-b-rī rā.
EN My word is not one of reversals; it is a plain and clear well,
FR Ma parole n'est pas de retournements ; elle est un puits simple et limpide,

ܝ܀ ܒܲ
 ܫܵ ܢ ܚܘܼ ܠܝܼ ܐ ܡܠܝܼ

ܠܵ ܕ݂ : ܒܲ ܝ̈
ܡܲ ܓܵ ܢ ܦܸܬ݂ ܥܝܼ ܐ ܨܢܝܼ

ܐܵܦܠܵ

. ةٍ رَ يرُ ماكِ ةٌ، لأنَّ أفكاري غَ رَ ولا أقوالي ماكِ AR

TR āplā ṣnī  ī n pethgāmaī : ba-d-lā mlī lī n ḥūshābaī .
EN nor are my words crafty, since my thoughts are not devious.
FR et mes paroles ne sont pas non plus artificieuses, puisque mes pensées ne sont pas tortueuses.



. ܢ ܗܵܝ ܒ݂ ܡ̣ ܐ ܛܵ
ܪܵ
 ܕ݂
ܐ ܥܵ ܕܹ

: ܕܗܵ ܗ̇ ܦܵܬܵ ܠܸ ܝܑܲ ܝܪ  ܐ ܓܹ ܒܢܸܤܝܵܢܵ

: ن تِلكَ رَ مِ هِ تُفيدُ أكثَ ، أنَّ هذِ لَّمتُ بَةِ تَعَ التَّجرِ بِ فَ AR

TR b-nesyānā gēyr yalepātāh: d-hādē ʿādhrā ṭāv men (h)ī .
EN For by experience I have learned that this helps more than that:
FR Car par l'expérience je l'ai appris, que ceci aide plus que cela :

ܦ̇ܲܩ܀

 ܐ ܤܵ ܕ݂ ܠܵ ܒ݂ ܟܲ ܩܸ

ܥܲ
ܐ ܢ

ܐ: ܘܠܵ ܨܵ ܐ ܒܵ ܕ݂ ܠܵ ܕ݂ ܐ̄ܢܵܫ ܟܲ ܕܢܸܤܓܘܿ

صَ إذ لا يَكفي. ، ولا يَفحَ يرِ فَحصٍ ن غَ دَ الإنسانُ مِ أن يَسجُ AR

TR d-nesgōdh nāsh kad lā bāṣā: w-lā nʿaqev kad lā sāpaq.
EN that one should worship without examining, and not inquire when one is not able.
FR que l'on adore sans examiner, et qu'on n'examine pas quand on n'en est pas capable.

ܢ.‏ ܝܨܵ ܪ ܕܲ
ܒܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܠܘܼ ܐ ܡܠܝܼ

ܐ: ܘܠܵ ܒܸ݁ ܓ݂ ܢ ܐܸ ܡܥܘܿ ܗ ܕܫܸ ܬܹ ܛܘܼ ܦܫܝܼ

. يْصانَ ةَ بَرْ دَ ، لا فَصاحَ معانَ ةَ سِ اخترتُ بَساطَ AR

TR pshī ṭūtēh d-shemʿōn eghbe: w-lā mlī lūtēh d-bar da-yṣān.
EN I have chosen the simplicity of Simon, not the eloquence of Bar Daysan.
FR J'ai choisi la simplicité de Simon, et non l'éloquence de Bardesane.

ܗ܀ ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܝܵܐ ܠܵ ܘܿ ܨܵ ܒ݂ܵ ܢܵܢܝ: ܘ ܐ ܢܸܩܪܘܿ
ܥܵ ܘܿ ܐ ܝܵܕ݂ ܠܵ

ا. صً فًا، ولا أُدعى فاحِ لا يَدعوني عارِ AR

TR lā yādhō ā neqrōnānī : w-vāṣāōyā lā eshtamah.
EN Let them not call me a knower, nor let me be named a searcher.
FR Qu'on ne m'appelle pas savant, et que je ne sois pas nommé scrutateur.

ܢܨ ܕܡܪܸܐ

/هامِش[ قمٍ ةُ رَ لامَ ]عَ AR

TR nṣ d-mre
EN [numeral/apparatus mark]
FR [...]



ܪ. ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ ܠ ܐ ܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ 733

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܒ݂  ܩܸ

ܥܲ
ܐ ܡ

: ܘܠܵ ܬܲܝ ܢ ܕܐܝܼ ܐ ܢܸܪܢܘܿ ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܘܸ

؛ يّاتِ فِ نِ الخَ ، لا أُفَتِّشُ عَ يٌّ نّوا بي أنّي عامِّ ظُ ولْيَ AR

TR wedhyōṭā nernōn d-ʾī taī : w-lā mʿaqev ʿal kasyāthā.
EN Let them think of me as untaught, and not one who probes hidden things,
FR Qu'ils pensent que je suis un ignorant, et que je ne scrute pas les choses cachées,

ܪܝܵܝܵܐ܀ ܐ ܘܚܸ ܫܵ ܐ ܕܵܪܘܿ ܐ: ܘܠܵ ܟܵܠܵ ܐ ܤܘܼ
ܕܠܵ ܐ ܘܲ

ܦܲܛܥܵ


ا. مً لًا ولا مُخاصِ جادِ ، لا مُ ا بِلا فَهمٍ بَسيطً AR

TR paṭʿā wa-d-lā sūkālā: w-lā dārōshā w-ḥeryāyā.
EN simple, and without understanding, not a disputer or a wrangler;
FR simple et sans intelligence, ni disputeur ni querelleur ;

ܐ. ܫܵ
ܪܵ
 ܕ݂ ܠܲ

ܡ  ܐ ܥܪܝܼ
ܥܵ ܐ ܨܢܝܼ

: ܘܠܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܐ ܝܑܼ

ܠܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܒܘܿ

؛ دالِ ا في الجِ رً قًا ماهِ ، لا حاذِ فَةٍ عرِ ا بِلا مَ يًّ أُمِّ AR

TR b-w-rā wa-d-lā ī daʿthā: w-lā ṣnī  ā ʿrī m la-d-rāshā.
EN unlettered and without knowledge, not shrewd or cunning for debate,
FR inculte et sans connaissance, ni habile ni rusé pour la controverse,

ܪ̈ܝܵܢܹܐ܀ ܕ݂ ܚܸ ܘܠܸ ܝܢ ܡܵ ܐ ܕܹ
: ܠܵ ܥ̇ ܕܲ

ܐ ܝܵ
ܕܸܡ ܠܵ ܐ ܕܡܸ

ܠܵ ܟ݂ ܤܲ

. صوماتِ لِّدُ الخُ ا، ولا يُوَ يئً فُ شَ ا لا يَعرِ يًّ بِ غَ AR

TR sakhlā d-medem lā yādaʿ: lā dēyn māwledh ḥeryānē.
EN foolish, who knows nothing, and does not give rise to controversies;
FR insensé qui ne sait rien, et qui n'engendre pas de disputes ;



ܐ. ܡܵ ܬܵ ܢ ܚܘܼ
ܪ̈ܲ
ܐܡ ܐ ܠܡܹ ܐ: ܘܢܸܗܘܸ ܡܵ

ܠܵ ܢ ܫܘܼ
ܬܲ
ܠ ܒ݂ ܡܸ ܤܲ ܬܸ

نا؛ رِ يامِ ةً لِمَ ن خاتِمَ تَها، ولْتَكُ نا نِهايَ تُ مَ لِ غْ كَ بلُ لِتَ AR

TR tesav meltan shūlāmā: w-nehwe l-mēmran ḥūtāmā.
EN Let our discourse reach its end, and let it be a seal upon our sayings,
FR Que notre discours atteigne sa fin, et qu'il soit le sceau de nos homélies,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ

ܘܗܝ:  ܩܕܵܡܵ ܠܲ
ܢ  ܪܒܲ

ܫܲ ܐ  ܢܸܪܕܹ

. بيلِ الإيمانِ ، في سَ هُ امَ نا قُدّ لامُ رْ كَ لِيَسِ AR

TR nerdē sharban la-qdāmāwhī : ba-shvī lā d-haymānūtā.
EN let our narrative advance before it on the path of faith;
FR que notre récit avance devant lui sur le sentier de la foi ;

ܢ. ܡܲ
ܠܵ ܘ ܫܘܼ ܐ ܗ̄

ܬܵ ܐ ܒܨܵ ܕܠܵ ܢ: ܘܲ ܝܲ
ܪܵ
 ܘ̣ ܫܘܼ ܐ ܗ̄ ܪܝܵܢܵ ܐ ܚܸ

ܕܠܵ

نا؛ تُ نا، وبِلا تَفتيشٍ نِهايَ داؤُ صامٍ كانَ ابتِ بِلا خِ AR

TR d-lā ḥeryānā hāw shūrāyan: wa-d-lā b-ṣātā hāw shūlāman.
EN Our beginning is without dispute, and our end is without inquiry,
FR Notre commencement est sans dispute, et notre fin est sans enquête,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܩܵ ܢ ܥܘܼ ܐ ܡ̣ ܡܵ
ܪܵ
ܕ݂  ܢ: ܟܲ

ܬܲ
 ܫܥܝܼ

ܬܲ
ܐ  ܓ݂ܵ  ܐ ܡܙܝܼ ܒܵ ܒܚܘܼ

. نَ التَّفتيشِ نا، إذ هيَ أَعلى مِ تُ ت قِصَّ جَ زَ ةِ امتَ بَّ بِالمَحَ AR

TR b-ḥūbā mzī ghā tashʿī tan: kad rāmā men ʿūqāvā.
EN our story is mingled with love, though it stands high above inquiry;
FR notre histoire est mêlée d'amour, tout en étant élevée au-dessus de la recherche ;



ܐ.‏ ܦܠܝ̈ܓܹ ܒܲ
ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܡܢܹܝܢܝ  ܢ: ܕܠܵ ܗ ܪܸܥܝܵܢܲ ܚ ܟ̱ܠܹ ܢܲ ܕ݂ ܢܲ

؛ مينَ سِ عَ المُنقَ دٌ مَ ني أَحَ دَّ ، لِئَلّا يَعُ هُ لُّ نا كُ قْ فِكرُ لِيُشرِ AR

TR nadhnaḥ klēh reʿyānan: d-lā nāsh nemnēynī  ba-plygē.
EN Let our whole mind shine forth clearly, that none may number me among the divided,
FR Que tout notre esprit resplendisse, afin que nul ne me compte parmi les divisés,

ܢ܀ ܠܲ
ܛܪܸܓ݂ 

ܩܲ
ܐ ܡ ܤܸ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܪܸܙ: ܕܐܸ ܟ݂ ܐ ܒܓܸܠܝܵܐ ܢܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܘܲ

مَ يُدينُنا. تِ ، لأنَّهُ إن كُ ةً لانِيَ قِّ عَ نادِ بِالحَ ولْنُ AR

TR wa-shrārā b-gelyā nakhrez: d-en methkase mqaṭregh lan.
EN and let us proclaim the truth openly, for if it is concealed it condemns us;
FR et proclamons la vérité ouvertement, car si elle est cachée, elle nous accuse ;

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܢ 
ܬܲ
ܠ ܢ: ܠܡܸ ܪ̈ܚܵ ܝܢ ܐܘܼ ܪܬܹ

ܬܲ
ܩܢܹܝܗ̇  ܐ ܢܲ

ܠܵ

؛ قينَ ادِ يرِ الصّ غَ ، كَ ينِ ريقَ نا طَ تِ مَ لِ لْ لِكَ عَ لا نَج AR

TR lā naqnēyh tartēyn ʾūrḥān: l-meltan aykh lā sharī rē.
EN Let us not give our word two paths, like those who are not sincere,
FR Ne donnons pas deux chemins à notre parole, comme ceux qui ne sont pas sincères,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܗܲ ܠܦܝܼ ܚܲ ܡ
ܕܲ
ܐ: 

ܢܹ̈ ܒ݂ ܡ ܙܲ
ܥܲ
ܦ 

ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܘܠܵ

. لونَ الإيمانَ عَ الّذينَ يُبَدِّ ، مَ ةِ نَ زمِ عَ الأَ لْ مَ وَّ ولا نَتَحَ AR

TR w-lā neshtaḥlap ʿam zavnē: da-mḥalpī n haymānūtā.
EN nor let us change with the times, who alter the faith;
FR et ne changeons point avec les temps, qui altèrent la foi ;



ܐ.‏ ܩܹ
ܪ̈ܵ
ܤ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܐ ܠܢܘܼ ܡܵ ܕܲ

ܢ: ܥ
ܠܲ
ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܕ݂ ܨܸ ܚܲ

؛ ارِ والنَّهبِ تّى إلى النّ ةٌ، حَ دَ ةٌ واحِ ن لَنا إرادَ لِتَكُ AR

TR ḥadh ṣevyānā nehwe lan: ʿdamā l-nūrā wa-srāqē.
EN Let us have one will, even unto fire and plunder,
FR Ayons une seule volonté, jusqu'au feu et au pillage,

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܡܹ ܪܓܵ ܢ ܬܘܼ ܩ: ܡ̣ ܐ ܢܸܦܤܘܿ
ܢ ܠܵ ܬܲ

ܠ ܐ ܠܡܸ
ܝܦܵ ܘܤܲ

. قِّ ن نُطقِ الحَ نا، عَ تَ مَ لِ يفُ كَ عِ السَّ ولا يَقطَ AR

TR w-saypā l-meltan lā nepsōq: men tūrgāmēh da-shrārā.
EN and let not the sword sever our word from the utterance of truth;
FR et que le glaive ne retranche pas notre parole de l'énoncé de la vérité ;

ܢ.‏ ܥ ܒܲ
ܓܲ
ܐ ܢܸܦ

ܐܵܠܵ ܕ݂ ܫܘܼ ܚܲ ܫ: ܘ
ܕܲ
 ܓ݂ ܢ ܬܸ ܢ ܐܸ ܝܼ ܢ̈ ܒ݂  ܙܲ

ܘܿ ܪܸܒ݁

، دٌ ؤالٌ واحِ نا سُ هَ ، وواجَ ةٍ رَّ ةَ آلافِ مَ شرَ لِكَ عَ ثَ ذَ دَ لَو حَ AR

TR rebō zavnī n en teghdash: w-ḥadh shūālā nepgaʿ ban.
EN If it should happen ten thousand times, and one question should confront us,
FR Que cela arrive dix mille fois, et qu'une même question nous assaille,

ܦ܀ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܕ݂ ܠܵ ܐ ܟܲ ܨܵ ܗ: ܚܝܼ ܐ ܠܹ ܘܸ ܐ ܢܚܵ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܕ݂ ܨܸ ܚܲ

. رُ يَّ غَ تَ ةً لا تَ ، ثابِتَ ةً دَ ةً واحِ رْ لَهُ إرادَ لِنُظهِ AR

TR ḥadh ṣevyānā nḥāwe lēh: ḥī ṣā kad lā meshtaḥlap.
EN let us show it one will, firm and unchanging;
FR montrons-lui une seule volonté, ferme et immuable ;



ܪ. ܡܚܵ ܠܲ
ܐ  ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܒܵ ܓܲ
ܢ  ܐ: ܘܡ̣ ܒܵ

ܓܲ
ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܢ ܡ̣ ܘ ܝܵܘܡܵ ܓܵ

ةٍ أُخرى -- هَ ن جِ ا مِ دً ، وغَ ةٍ هَ ن جِ ومَ مِ اليَ AR

TR gāw yāwmān men ḥadh gabā: w-men gabā ḥrēnā la-mḥār.
EN Today from one side, and tomorrow from another side --
FR Aujourd'hui d'un côté, et demain de l'autre côté --

ܢ܀ ܝܼ ܠܝܵܘܡ̈ ܐ ܒܟ݂ ܕܹܩ ܕܢܸܗܘܸ
ܐ: ܙܵ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܝܪ  ܗ ܓܹ
ܒܹ݁
ܓܲ
ܢ  ܘܡ̣

. يّامِ لَّ الأَ قِّ كُ بَل يَنبَغي أن نَكونَ في جانِبِ الحَ AR

TR w-men gabēh gēyr da-shrārā: zādēq d-nehwe b-khlyāwmī n.
EN it is right that we stand on the side of truth every day;
FR car il convient que nous soyons du côté de la vérité tous les jours ;

ܝ. ܬ݂ ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ݀ ܗܲ
ܪܲ
ܨ ܡ ܒܲ

ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܐ: ܠܵ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ
ܪܲ
ܗ  ܛܠܹ ܠܩܸ

، ص إيماني قَطُّ ، لَم يَنقُ ظيمِ وتِ المَسيحِ العَ أَمامَ مَ AR

TR l-qeṭlēh rabā da-mshī ḥā: lā mthōm ba-ṣrat haymānūthī .
EN At the great death of Christ my faith has never wavered,
FR Devant la grande mort du Christ, ma foi n'a jamais faibli,

ܝ܀ ܝܲ ܥ ܢ ܛܘܼ ܡ̣ ܗ̇ ܐ ܦܢܵܘ ܒܵ ܡܡܹ̈
ܥܲ
ܗ: ܕ ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܐܠܝܼ ܡܝܼ ܡܵ ܐ ܫܚܝܼ

ܘܠܵ

. لالَةِ نَ الضَّ مَمُ مِ تِ الأُ عَ جَ ، الّذي بِهِ رَ وتُهُ ندي مَ يِّنٌ عِ ولا هَ AR

TR w-lā shḥī mālī  mī thūtēh: d-ʿammē pnāw bāhmn ṭūʿyaī .
EN nor is his death ordinary to me, by which the nations turned back from error.
FR et sa mort n'est pas banale pour moi, par laquelle les nations sont revenues de l'erreur.

ܟܠܐ .21

]...[ AR

TR kl.
EN [...]
FR [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܣ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܢ.‏ ܩܲ
ܪ
ܦܲ
ܗ  ܛܠܹ ܟܵܝܵܐ ܒܩܸ ܝܢ: ܙܲ

ܦܲ

ܬ݂ ܚܠܵ ܐ ܡܝܼ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܘ 

ܠܵ

نا، لَّصَ هِ خَ وتِ ا، بَلِ البَريءُ بِمَ نّ ا عَ ضً وَ ذنِبٌ ماتَ عِ لَيسَ مُ AR

TR lāw ḥayāvā mī th ḥlāpayn: zakāyā b-qeṭlēh parqan.
EN No guilty one died in our stead; the innocent one saved us by his death,
FR Ce n'est pas un coupable qui est mort à notre place ; l'innocent nous a sauvés par sa mort,

ܐ܀ ܝܵܒܹ̈ ܚܲ ܐ ܕ ܝܼ ܠܓܸܢܤܵ ܚ̣
ܐܲ
ܥ: ܘ

ܦܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ  ܕܡܵ

. نسَ المُذنِبينَ ، وأَحيا جِ ريمٌ أُهريقَ مٌ كَ دَ AR

TR d-mā yaqī rā eshtapaʿ: w-aḥī  l-gensā d-ḥayābē.
EN precious blood was poured out, and gave life to the race of the guilty;
FR un sang précieux fut répandu, et donna la vie à la race des coupables ;

. ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
 

ܥ̇
ܪܲ

ܗ ܦܵ ܠܹ  ܕܝܼ

ܗܵܝ̇  : ܬ݂
ܐܲ
 ܢ ܡܵ ܐ ܐܸ

ܝܒ݂ ܡܘܬܵ ܚܲ

هُ، حدَ وَ وَ هُ هُ ينَ ، لا يوفي إلّا دَ بُ المَوتَ إن ماتَ المُستَوجِ AR

TR ḥayv mwtā en māath: (h)ī  d-ī lēh pāraʿ ba-l-ḥōdh.
EN If one liable to death dies, he pays only his own debt,
FR Si celui qui est passible de mort meurt, il ne paie que sa propre dette,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܗܢܸܐ 
ܐ ܡܲ ܢܵ : ܡܵ ܕ݂ ܓܲ

 ܢܲ ܬ݂ ܤܟܸܠ̣ ܡܸ
ܐܲ
ܠ ܕ

ܥܲ
ܢ  ܘܐܸ

؟ رينَ أَ، فَأَيُّ نَفعٍ لِلآخَ دَ لأنَّهُ أَخطَ لِ وإن جُ AR

TR w-en ʿal d-askel methnagadh: mānā mahne la-ḥrānē.
EN and if he is scourged because he erred, what benefit is that to others?
FR et s'il est châtié parce qu'il a péché, en quoi cela profite-t-il aux autres ?



ܐ. ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܝܼ ܠܐܵܕܵܡ  ܟ݁ ܐ: ܘܙܲ
ܢܵ ܠ̣ ܠܒܹܝܬ݂ ܕܝܼ

ܥܲ
ܟܵܝܵܐ  ܙܲ

، مَ المُذنِبَ أَ آدَ ، وبَرَّ ينونَةِ لَ بَيتَ الدَّ خَ البَريءُ دَ AR

TR zakāyā ʿal l-bēyth d-ī nā: w-zakī  l-ādām ḥayāvā.
EN The innocent one entered the house of judgment and acquitted guilty Adam,
FR L'innocent entra dans la maison du jugement, et acquitta Adam le coupable,

܀ ܬܵܐ ܚܛܝܼ ܠܲ
ܗ  ܡܹ

ܥܲ
ܗ̇ 

ܪܵ
 ܟ݂

ܦܲ
ܐ: ܘ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

ܠܲ
ܩ̣  ܐ ܤܠܸ

ܪܵ
 ܲܢ̄ܒܵ

. هُ عَ ةَ مَ طيئَ ، وقَيَّدَ الخَ ليبِ دَ إلى الصَّ عِ ]...[ صَ AR

TR (n)bārā sleq la-ṣlī vā: w-pakhrāh ʿamēh la-ḥṭī tā.
EN [...] went up to the cross, and bound sin along with himself;
FR [...] monta sur la croix, et lia avec lui le péché ;

ܘܗܝ. ܕܡܵ ܢ ܩܘܼ ܐ ܡ̣
ܘܬܵ ܩ̣ ܡܵ

ܪܲ
ܥ ܠ: ܘܲ ܫܝܘܿ ܠܲ

ܗ̇  ܬ݂ ܠܵ ܐ ܢܚܸ ܚܝܵܢܵ
ܡܲ

، هِ ن أَمامِ بَ المَوتُ مِ رَ ، وهَ يَةِ لَ إلى الهاوِ يي نَزَ المُح AR

TR maḥyānā nḥeth lāh la-shyōl: wa-ʿraq māwtā men qūdmāwhī .
EN The Life-giver went down to Sheol, and death fled from before him,
FR Le Vivificateur descendit au shéol, et la mort s'enfuit devant lui,

ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܠܹ ܟ݂ ܘܼ̈ ܪ ܡ ܒܲ

ܬܲ
ܐ: ܘ ܘܵ ܠ̣ ܗ̄

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ ܠ ܢܵ
ܬ݂ܵ ܝܠ ܚܲ

. لاكِ غاليقَ الهَ رَ مَ سَ ، وكَ برَ لَ القَ خَ يُّ دَ وِ القَ AR

TR ḥaylthānā l-qavrā ʿal (h)wā: w-tabar mūkhlē d-avdānā.
EN the Mighty One entered the grave, and broke the bolts of destruction;
FR le Puissant entra dans le tombeau, et brisa les verrous de la perdition ;



ܥ݂ܵܐ.‏  ܒ݂ ܢ ܕܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܒ݂  ܚܝܵܐ ܬܘܼ ܐ: ܘܲ ܒ݂ܵ ܨ ܬ݂ ܕܲ ܠ ܟܠ ܡܝܼ ܥܲ

ܛ  ܠܝܼ ܫܲ

. ما أَرادَ ا كَ ، وعاشَ أَيضً ما شاءَ لِّ ماتَ كَ لِّطُ على الكُ تَسَ المُ AR

TR shalī ṭ ʿal kul mī th da-ṣvā: wa-ḥyā tūv aykan da-b-ʿā.
EN Sovereign over all, he died as he willed, and lived again as he wished.
FR Souverain sur tout, il mourut comme il le voulut, et vécut de nouveau comme il le désira.

܀ ܗ̇ ܡܝܼ ܤܝܼ ܦ ܕܐܸ
ܗ̇ ܐܵ ܝܼ ܤܒ݂ ܦ ܕܐܸ

ܪ: ܐܵ ܡܲ ܦ̮ܫܝ ܐܸ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܐ  ܢܵ

ܛ ܐ̄ ܠܝܼ ܫܲ

ها«؛ عَ ها وأن أَضَ ذَ ، »أن آخُ لطانُ على نَفسي« قالَ »لي السُّ AR

TR shalī ṭ nā ʿal napshī  emar: āp d-esvī h āp d-esī mī h.
EN "I have power over my own life," he said, "both to take it up and to lay it down;"
FR « J'ai pouvoir sur ma propre vie, dit-il, pour la reprendre comme pour la déposer ; »

ܐ. ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܐ ܕܐ̄ ܘܬܵ ܝܹ̈ܐ ܘܡܵ  ܚܲ ܐ: ܕ ܢܵ ܠܛܵ ܘ ܓܹܝܪ ܫܘܼ ܗ̣̄ ܗ  ܠܹ ܕܝܼ

وتِها، يَّةِ ومَ رِ ياةِ البَشَ ، على حَ لطانَ لأنَّ لَهُ السُّ AR

TR d-ī lēh hāw gēyr shūlṭānā: d-ḥayē w-māwtā d-nāshūtā.
EN For his is the power over the life and death of mankind,
FR Car à lui appartient le pouvoir sur la vie et la mort de l'humanité,

ܐ܀ ܢܸܚܸ ܕ݂ ܦ ܘܲ
ܬ݂ ܐܵ ܢܡܘܼ ܦ ܕܲ

ܝܢ: ܐܵ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢܹܝܢ  ܗܝ ܐܸ ܕ݂ܵܘ̈  ܐܝܼ ܘܒ݂

وتَ وأن نَحيا. ما، أن نَم لاهُ مرانِ كِ يهِ الأَ دَ وبِيَ AR

TR w-b-ʾī dhāwhī  enēyn tartayhēyn: āp da-nmūth āp wa-d-neḥe.
EN and in his hands lie both of these -- that we should die, and that we should live;
FR et entre ses mains sont ces deux choses -- que nous mourions, et que nous vivions ;



ܢ. ܢܲ
ܪܩܵ ܛܠ ܦܘܼ ܐ ܡܸ ܝ̈ܢ: ܘܢܸܚܸ ܝܼ ܚܲ ܛܠ  ܬ݂ ܡܸ ܢܡܘܼ ܐ ܕܲ

ܒ݂ܵ ܨ

نا، لاصِ ن أَجلِ خَ نا، وأن يَحيا مِ ياتِ ن أَجلِ حَ وتَ مِ شاءَ أن يَم AR

TR ṣvā da-nmūth meṭul ḥaī yn: w-neḥe meṭul pūrqānan.
EN He willed to die for our life, and to live for our salvation,
FR Il voulut mourir pour notre vie, et vivre pour notre salut,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܫ̣ ܗ̄ ܚܲ ܪܹܗ  ܓ݂
ܦܲ
ܝܵܢܹܗ ܒ : ܨܒ݂ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܫܘܿ ܐ ܚܵ ܝܵܢܹܗ ܠܵ ܟ݂ ܘܕܲ

. هِ دِ سَ لَّمَ في جَ أَ هِ تَ تِ ، بِإرادَ لَّمُ أَ تَ هُ لا تَ تَ بيعَ عَ أنَّ طَ ومَ AR

TR w-da-khyānēh lā ḥāshōshā hāw: ṣvyānēh b-paghrēh ḥash (h)wā.
EN though his nature is not subject to suffering, by his will he suffered in his body;
FR et bien que sa nature ne soit pas passible, par sa volonté il souffrit dans son corps ;

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ )ܗ̄ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܕܲ
ܐ: 

ܫ̈ ܚܲ ܠ̣  ܒܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ̇  ܗܵ

، ةِ قيقَ هِ بِالحَ ، كانَ لِلَّ لَ الآلامَ مَ دُ الّذي احتَ سَ لِكَ الجَ ذَ AR

TR hāw paghrā da-sbal ḥash: da-alāhā (h)wā ba-shrārā.
EN That body which bore the sufferings was truly God's own,
FR Ce corps qui porta les souffrances était vraiment celui de Dieu,

ܪܹܗ܀ ܓ݂
ܦܲ
ܠ ܐ ܘܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܒܹܝܬ݂ 

ܬ݂ܵ  ܝܘܼ
ܪܵ
 ܟ݂ ܠ ܢܘܼ ܥܸ

ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

. هِ دِ سَ ، بَينَ اللهِ وجَ ربَةً لْ غُ فَلا تُدخِ AR

TR lā taʿel nūkhrāyūthā: bēyth alāhā wa-l-paghrēh.
EN do not let a foreign division enter between God and his body;
FR ne laisse pas entrer une séparation étrangère entre Dieu et son corps ;



ܗ.‏ ܫܹ ܒ݂ ܠܲ
ܠܬܵܐ  ܘܼ ܐ ܒܬ݂ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܐ: ܕܡ̣ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܝܪ ܕ ܐ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ


، ذراءِ ن بَطنِ العَ هُ مِ سَ ، الّذي لَبِ دَ اللهِ سَ إنَّهُ كانَ جَ فَ AR

TR paghrā (h)wā gēyr d-alāhā: d-men karsā b-thūltā la-b-shēh.
EN For it was the body of God, which he put on from the womb of the Virgin,
FR Car c'était le corps de Dieu, qu'il revêtit dès le sein de la Vierge,

ܗ܀ ܡܹ ܐ ܤܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ  ܡܝܼ ܝܲ ܢ  ܟ݂ ܒܹܗ: ܘܡ̣ ܠܸ ܗܲ ܐ  ܠܡܵ

ܘ ܥܵ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܘܲ

. هُ عَ ضَ ينِ الآبِ وَ ن يَم ، وعَ وبِهِ سارَ في العالَمِ AR

TR wa-b-ghāw ʿālmā halekh bēh: w-men yamī n avā sāmēh.
EN and in it he walked in the world, and at the right hand of the Father he set it;
FR et en lui il marcha dans le monde, et à la droite du Père il le plaça ;

.‏ ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܐ ܢܸܬ݂ ܠܡܵ

ܦ ܥܵ ܚܠܵ ܕܲ
ܐ: 

ܫܵ ܪܢܵ ܗ ܕܒܲ ܨܹ
ܚܲ ܐ  ܘܵ ܠ ܗ̄ ܡܚܝܼ

، نِ العالَمِ ا عَ ضً وَ دَ عِ ، لِيُجلَ ةُ الإنسانِ ةً كانَت قُوَّ عيفَ ضَ AR

TR mḥī l (h)wā ḥaṣēh d-ba-rnāshā: da-ḥlāp ʿālmā nethnagadh.
EN Weak was the strength of man, that for the world's sake it should be scourged,
FR Faible était la force de l'homme, pour qu'à cause du monde elle fût flagellée,

ܐ ܕܦܐܬܐ
ܪܵ
 ܗܵ ܦܐ .B. 1 1( )ܚܙܝܼ ܙܘܼ ܠܙܩܝܼ

)B، 1( ِش ةَ في الهامِ يَ ر الحاشِ ليبِ -- انظُ ]...[ إلى الصَّ AR

TR l-zqī p.. ḥzī  zūhārā d-pt
EN [...] to the cross -- see the note in the margin (B, 1)
FR [...] à la croix -- voir la note en marge (B, 1)
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ܐ ܘ ܕܐܠܗܐ ܐܦ ܚܫ̈ ܗ̣̄ ܪܢܫܐ .sB. 1( ܘܐܢ ܦܓܪܐ 

ا ]...[« ، فَالآلامُ أَيضً هِ دُ لِلَّ سَ ]...[ الإنسانِ -- )B، 1(: »وإن كانَ الجَ AR

TR rnsh.. w-en pgr hāw d-ʾlh ʾp ḥsh
EN [...] of man -- (B, 1): "and if the body is that of God, then also the sufferings [...]"
FR [...] de l'homme -- (B, 1) : « et si le corps est celui de Dieu, alors aussi les souffrances [...] »

ܢܐ .1 .8

]...[ AR

TR n..
EN [...]
FR [...]

§.X.X.ܡܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܐܢ

، إن ]...[ هِ ن، لِلَّ إذَ AR

TR mdyn d-ʾlh en...
EN therefore, of God, if [...]
FR donc, de Dieu, si [...]



܀ ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܫ ܐܸ

ܐ̇ ܐ ܚܵ ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ  ܐ ܒܓܵ ܪܹܗ ܕܥܵܠܡܵ ܘܡܵ

. لَّمُ أَ تَ دَ وهوَ لا يَ لِ ، جُ دِ سَ ، في الجَ بُّ العالَمِ ورَ AR

TR w-mārēh d-ʿālmā b-gāw paghrā: kad lā ḥāsh ethnagadh.
EN and the Lord of the world, in the body, was scourged while not himself suffering;
FR et le Seigneur du monde, dans le corps, fut flagellé sans lui-même souffrir ;

ܘܗܝ. ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ

ܘܬܵ ܐ: ܐܵܦ ܡܵ ܫ̈ ܚܲ ܝܪ  ܢ ܓܹ ܢܘܿ ܐ ܐܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܕ

، دِ سَ ا لِلجَ ، والمَوتَ أَيضً دِ سَ لأنَّ الآلامَ لِلجَ AR

TR d-paghrā enōn gēyr ḥash: āp māwtā d-paghrā ʾī thāwhī .
EN For sufferings belong to the body, and death too belongs to the body,
FR Car les souffrances appartiennent au corps, et la mort aussi appartient au corps,

ܗ܀ ܫ ܠܹ ܚܸ
ܐ ܡܲ ܫܵ ܚܲ ܗ ܠ ܫܹ ܚܲ ܐ: ܒ ܫܵ ܘܿ ܫ̇ ܐ ܒܚܵ ܫܵ ܘܿ ܫܵ ܐ ܚܵ ܘܠܵ

. لَمَ لِّمُ الأَ هِ يُؤَ لَمِ ، بِأَ لِّمِ أَ تَ ، في المُ لِّمِ أَ تَ يرُ المُ وغَ AR

TR w-lā ḥāshāōshā b-ḥāshōshā: b-ḥashēh l-ḥashā maḥesh lēh.
EN and the impassible one, in the passible, through its suffering brings suffering upon it;
FR et l'impassible, dans le passible, par sa souffrance lui inflige la souffrance ;

ܐ. ܘ̣ܵ  ܛܸܠ ܗ̄
ܒܲ
ܐ ܡ

ܘܬܵ ܗ ܠܡܵ ܘܬܹ ܐ: ܒܡܵ
ܬ݂ܵ  ܝܘܿ ܐ ܒܡܵ ܬ݂ܵ  ܝܘܿ ܐ ܡܵ ܠܵ

، لُ المَوتَ هِ كانَ يُبطِ وتِ ، بِمَ ، في المائِتِ يرُ المائِتِ غَ AR

TR lā māyōthā b-māyōthā: b-māwtēh l-māwtā mbaṭel (h)wā.
EN The immortal, in the mortal, by its death was abolishing death,
FR L'immortel, dans le mortel, par sa mort abolissait la mort,



ܗ܀ ܫܹ ܚܲ ܐ 
ܐ )ܒܠܵ ܐ ܠܥܵܠܡܵ ܚܸ ܪܹܗ: ܕܢܲ ܓ݂

ܦܲ
ܕ݂  ܝܲ ܐ ܒ ܫܹ̈  ܚܲ ܠ̣  ܒܸ݁

ܩܲ


. هِ يَ العالَمَ بِلا أَلَمِ ، لِيُحيِ هِ دِ سَ ةِ جَ طَ لَ الآلامَ بِواسِ قَبِ AR

TR qabel ḥashē b-yadh paghrēh: d-naḥe l-ʿālmā b-lā ḥashēh.
EN He received sufferings through his body, that he might give life to the world without its suffering,
FR Il reçut des souffrances par son corps, pour donner la vie au monde sans que celui-ci souffre,

.‏ ܗ̣̄ܝ
ܥܵܐ  ܝܼ ܕ݂ ܝܑܲ ܐ 

ܘܬܵ ܛ ܡܵ ܠܝܼ ܫܲ ܡ:  ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܝܪ ܕ ܗ ܓܹ ܪܥܹ ܠ ܙܲ

ܥܲ
ܕ

، عروفٌ طَ المَوتِ على نَسلِ إبراهيمَ مَ لُّ فَإنَّ تَسَ AR

TR d-ʿal zarʿēh gēyr d-avrāhām: shalī ṭ māwtā yadhī  ā (h)ī .
EN For that death has power over the seed of Abraham is known,
FR Car que la mort domine sur la semence d'Abraham, cela est connu,

܀ ܪܝܵܢܵܐ ܗ̄ܝ ܐ ܚܸ
ܐ ܕܠܵ ܕܹ

ܘ: ܐܵܦ ܗܵ ܐ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܝܘܿ ܒ݂ ܡܵ ܐ ܬܘܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 ܕ݂ ܘܲ

. صامٍ ا بِلا خِ ذا أَيضً ا مائِتٌ -- هَ دَ أَيضً سَ وأَنَّ الجَ AR

TR wa-d-paghrā tūv māyōthā hāw: āp hādē d-lā ḥeryānā (h)ī .
EN and that the body too is mortal -- this too is beyond dispute;
FR et que le corps aussi est mortel -- cela aussi est hors de dispute ;

ܐ. ܕܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ

ܪܹܒ݂  ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܤܵ : ܠܵ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܠ ܡ̣ ܐ ܠܥܸ ܦ̮ܫܵ ܢܲ ܕ݂ ܘܲ

ذا، رُ هَ دَ يُنكِ ، لا أَحَ وأَنَّ النَّفسَ فَوقَ المَوتِ AR

TR wa-d-napshā l-ʿal men māwtā (h)ī : lā nāsh sārēv ʿal hādē.
EN And that the soul is above death, no one denies this,
FR Et que l'âme est au-dessus de la mort, nul ne le nie,



ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

 
ܥ̇ ܕܲ
ܫ ܝܵ

: ܟܠܢܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܘܿ ܫ̇ ܐ ܚܵ ܝܵܢܵܗ̇ ܠܵ ܟ݂ ܘܕܲ

. ةِ قيقَ ذا بِالحَ فُ هَ دٍ يَعرِ لُّ أَحَ ، كُ لَّمُ أَ تَ تَها لا تَ بيعَ وأَنَّ طَ AR

TR w-da-khyānāh lā ḥāshōshā hāw: klnāsh yādaʿ ba-shrārā.
EN and that its nature is not subject to suffering, everyone knows this in truth.
FR et que sa nature n'est pas passible, chacun le sait en vérité.

ܪܹܗ. ܓ݂
ܦܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܢ ܕܡܝܼ ܪܝܼ ܡ̇

ܐ ܐܵ ܐ: ܠܵ ܫܵ ܪܢܵ ܕ݂ ܒܲ ܥܢܲ
ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܡܵ

هُ«، دُ سَ : »ماتَ جَ ، فَلا يَقولونَ لُ الإنسانُ قِ ا حينَ يَنتَ أَمّ AR

TR mā dēyn da-ʿnadh ba-rnāshā: lā āmrī n d-mī th lēh paghrēh.
EN But when a man departs this life, they do not say, "his body has died,"
FR Mais quand un homme s'en va, on ne dit pas : « son corps est mort »,

ܥܵܘ̈ܗܝ܀ ܘܿ ܢܹܝܢ ܝܵܕ݂
ܢ ܬܵ ܬ݂ ܦܠܵ ܐ: ܡܝܼ

ܘܬܵ ܡ̣ ܡܵ ܐ ܛܥܸ ܕ݂ ܦܸܠܓܹܗ ܠܵ ܘܟܲ

.» : »ماتَ فُلانٌ فُهُ عارِ ، يَقولُ مَ ق المَوتَ هُ لَم يَذُ عَ أنَّ نِصفَ ومَ AR

TR w-kad pelgēh lā ṭʿem māwtā: mī th plān tānēyn yādhō āwhī .
EN though half of him has not tasted death, his acquaintances say, "So-and-so has died";
FR bien que la moitié de lui n'ait pas goûté la mort, ses proches disent : « Untel est mort » ;

ܦܵܐ. ܪܨܘܿ ܪ ܦܲ
ܬܲ
 ܐ ܒܵ ܘܬܵ ܗ: ܠܡܵ ܝܢ ܠܹ ܢܹ̇

ܬ݂ ܬܵ ܐܝܼ ܢܵ ܠܡܵ ܫܲ ܡ

، قنومِ بِ الأُ سَ ، بِحَ بونَ إلَيهِ المَوتَ لًا يَنسُ كامِ AR

TR mshalmānāī th tānēyn lēh: l-māwtā bātar parṣōpā.
EN Fully do they attribute to him death, according to the person,
FR Pleinement ils lui attribuent la mort, selon la personne,



܀ ܬܸ ܫܲ  ܡ ܚܸ ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܐ ܕܠܵ ܦܫܵ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܬ݂  ܐ ܕܡܝܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ


. لَّم قَطُّ أَ تَ نِ النَّفسِ الّتي لَم تَ ، وعَ ةِ قيقَ دِ الّذي ماتَ بِالحَ سَ نِ الجَ عَ AR

TR ʿal paghrā d-mī th ba-shrārā: w-ʿal napshā d-lā mthōm ḥeshate.
EN concerning the body which truly died, and concerning the soul which never suffered at all;
FR au sujet du corps qui est mort en vérité, et au sujet de l'âme qui n'a jamais souffert du tout ;

ܫ. ܐܲ
 ܐ ܚܵ

ܡ ܠܵ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܕܹ̈ܐ: ܟܝܵܢܵ  ܠ̣ ܢܸܓ݂ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ  ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

، لَّمُ قَطُّ أَ تَ ةُ الّتي لا تَ بيعَ ، الطَّ لَداتِ لَتِ الجَ بِ ذا قَ كَ هَ AR

TR hākanā qabel neghdē: kyānā d-memthōm lā ḥāash.
EN Thus the nature that never suffers received scourgings,
FR Ainsi la nature qui jamais ne souffre reçut des coups de fouet,

ܐ܀ ܙܵܚܵ ܘܼ ܐ ܘܒ݂ ܠܵ ܚܲ ܐ ܘ ܡܚܵ ܐ: ܪܘܼ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ ܟܵܐ ܘܲ
ܦܲ
ܐ ܘ

ܩܵ ܪܘܼ

. هزاءَ لَّ والاستِ ربَةَ والخَ ، والحَ ليبَ ةَ والصَّ البُصاقَ واللَّطمَ AR

TR rūqā w-pakā wa-ṣlī vā: rūmḥā w-ḥalā w-b-w-zāḥā.
EN spitting, the blow, and the cross, the spear, the vinegar, and mockery,
FR le crachat, le coup et la croix, la lance, le vinaigre et la moquerie,

ܝܵܢܹܗ ܒ݂ ܢܹܝܢ ܒܨܸ ܠ̣ ܐܸ ܒܸ݁
ܩܲ
ܝܵܢܹܗ:  ܟ݂ ܠܲ

ܬ݂  ܐ ܐܝܼ
ܝܢ ܕܠܵ ܠܹ ܗܵ

، هِ تِ ها بِإرادَ لَ بِ ، قَ هِ تِ بيعَ ت لِطَ هِ الّتي لَيسَ ذِ هَ AR

TR hālēyn d-lā ʾī th la-khyānēh: qabel enēyn b-ṣevyānēh
EN these things which are not proper to his nature he received by his own will,
FR ces choses qui ne sont pas propres à sa nature, il les reçut de sa propre volonté,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 736

ܢ܀
ܪ̈ܵ
ܡ ܐܲ

 ܗ ܢܸܬ݂ ܬܹ ܪܘܼ ܠ ܡܵ
ܥܲ
ܢܹܝܢ: ܕ ܪ ܐܸ ܝܒܲ

ܒܹܗ ܤܲ ܚܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. هِ تِ بوبِيَّ ن رُ ها، لِتُقالَ عَ لَ مَ هِ احتَ تِ بَّ حَ وبِمَ AR

TR wa-b-ḥūbēh saybar enēyn: d-ʿal mārūtēh nethamrān.
EN and in his love he bore them, that they might be spoken of concerning his lordship;
FR et par son amour il les supporta, pour qu'on les dise de sa seigneurie ;

ܢܵܢܝ. ܘܿ ܬ݁ ܫܩܝܼ
ܐܲ
ܝܬ݂ ܘ ܘ̣̇  ܐ ܗ̄ ܨܗܸ ܢܵܢܝ: ܘܲ ܘܿ ܘܟܸܠܬ݁

ܡ ܘܐܵ ܠܲ
ܝܬ݂  ܘܹ̇ ܟܦܸܢ ܗ̄

يتُموني، قَ شتُ فَسَ طِ متُموني، وعَ ما يَقولُ »فَأَطعَ « كَ عتُ »جُ AR

TR kpen (h)wēyth lam w-āwkeltōnānī : wa-ṣhe (h)wyth w-ashqī tōnānī .
EN "I was hungry," he says, "and you fed me; I was thirsty, and you gave me drink;
FR « J'avais faim, dit-il, et vous m'avez nourri ; j'avais soif, et vous m'avez donné à boire ;

ܢܵܢܝ܀ ܘܿ ܪܬ݁ ܥܲ ܤ ܝܬ݂ ܘܲ ܘܹ̇ ܗ ܗ̄ ܪܝܼ ܟ݂ ܢܵܢܝ: ܘܲ ܘܿ ܐܬ݁ ܝܲ  ܐ ܘܒܲ
ܪܹ̈
 ܤܝܼ

ܘܒܹܝܬ݂ ܐ̄

وني«. دتُم قَ ضتُ فَافتَ رِ يتُموني، ومَ زَّ جنِ فَعَ وفي السِّ AR

TR w-bēyth sī rē w-ba-yatōnānī : wa-khrī h (h)wēyth wa-sʿartōnānī .
EN and in prison, and you comforted me; and I was sick, and you visited me."
FR et en prison, et vous m'avez consolé ; et j'étais malade, et vous m'avez visité. »

ܬ1

]...[ AR

TR t
EN [...]
FR [...]



ܦܹܗ.‏ ܪܨܘܿ ܠ ܦܲ
ܥܲ
ܢܹܝܢ  ܡ̣ ܐܸ ܘܗܝ: ܤܵ

ܪ̈ܵ
 ܙܥܘܿ ܠܲ

ܝ̈  ܘܲ ܗ݀
ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܗܵ

، هِ خصِ ها على شَ عَ ضَ ، وَ هِ غارِ ثَت لِصِ دَ مورُ الّتي حَ هذهِ الأُ AR

TR hālēyn da-hwaī  la-zʿōrāwhī : sām enēyn ʿal parṣōpēh.
EN The things that befell his little ones, he set them upon his own person,
FR Ces choses qui sont advenues à ses petits, il les a placées sur sa propre personne,

ܐ ܢܸܡܢܹܝܘܗܝ܀
ܗ ܠܵ ܠܹ ܢ ܕܝܼ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܪܹܗ:  ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܠ̣  ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܚܲ ܘ

؟ هُ لَهُ بُ ، كيفَ لا نَحسُ هِ دِ سَ هُ في جَ لَ بِ لَمُ الّذي قَ والأَ AR

TR w-ḥashā d-qabel ʿal paghrēh: aykan d-ī lēh lā nemnēywhī .
EN and the suffering he received upon his body — how shall we not count it as his own?
FR et la souffrance qu'il a reçue en son corps — comment ne la compterions-nous pas sienne ?

ܐ. ܛܹ ܦܫܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ: ܠܗܲ ܢܲ ܢܝܼ
ܬܲ
ܝܢ ܕ ܠܹ ܢ ܗܵ ܦ̈ܩܵ ܤܵ

. طاءِ يناها لإيمانِ البُسَ وَ مورُ الّتي رَ تَكفي هذهِ الأُ AR

TR sāpqān hālēyn d-tanī nan: l-haymānūtā da-pshī ṭē.
EN These things we have recounted suffice for the faith of the simple.
FR Ces choses que nous avons racontées suffisent à la foi des simples.

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܗ ܕܡܵ ܪܒܹ݁

ܫܲ ܪ 
ܥܲ
 ܐ ܬܨܲ

ܐ: ܠܵ ܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܡܵ ܩܢܘܿ ܪܢܝܼ ܒܲ

. بِّكَ ةَ رَ ن سيرَ ، ولا تُهِ كرُ ها الفِ ل في ذاتِكَ أيُّ أَمَّ تَ AR

TR rnī  ba-qnōmākh reʿyānā: lā tṣaʿar sharbēh d-mārākh.
EN Ponder within yourself, O mind; do not dishonor the story of your Lord.
FR Médite en toi-même, ô esprit ; ne déshonore pas le récit de ton Seigneur.



.‏ ܟ݂ ܠܵ ܘܿ ܒ݂ ܠ ܓܵ ܥܲ
ܪܓܸܡ 

ܬܲ
ܐ ܬ

ܥܵܐ: ܠܵ ܠܵ ܟ݂ ܩܘܼ
ܪܵ
 ܕ݂ ܝܕ݂ ܡܸ ܟ݂ ܨܹ ܗܦܘܿ

. ضْ في أمرِ جابِلِكَ ، ولا تَخُ رُ ها المَدَ عْ إلى تُرابِكَ أيُّ ارجِ AR

TR hpōkh ṣēydh medhrākh qūlāʿā: lā ttargem ʿal gāvōlākh.
EN Turn back to your soil, O clod; do not hold forth about your Fashioner.
FR Retourne à ta terre, ô glèbe ; ne discours pas sur ton Créateur.

ܨܸܐ܀ ܒ݂ ܪܹܐ ܟܝܵܢܹ̈ܐ ܬܸ ܠܡܵ ܐ: ܘܲ ܛܥܸ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܠܵ ܐ ܟܝܵܢܵ ܢܵ ܓܝܼ

. بائِعِ بِّ الطَّ ص عن رَ ، ولا تَفحَ تَكَ بيعَ ، لا تَنسَ طَ أيَّتُها النَّفسُ AR

TR gī nā kyānākh lā teṭʿe: wa-l-mārē kyānē tevṣe.
EN O self, do not forget your nature, nor pry into the Lord of natures.
FR Ô toi-même, n'oublie pas ta nature, et ne scrute pas le Seigneur des natures.

ܫ. ܪܘܿ ܕ݂ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܠܕܹܗ ܕ ܝܲ ܐ: 

ܪܥܵ ܐܲ ܠܕܵܗ̇ ܕ ܝܲ ܐ  ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ


. ل في ابنِ الآبِ ادِ ، لا تُج ، يا ابنَ الأرضِ رابُ ها التُّ أيُّ AR

TR da-ḥī ḥā yaldāh d-arʿā: yaldēh d-avā lā tedhrōsh.
EN O dust, offspring of the earth, do not dispute the Offspring of the Father.
FR Ô poussière, enfant de la terre, ne conteste pas l'Enfant du Père.

ܝ܀ ܟ݂ ܠܹ ܘܿ ܒܲ
ܪܝ ܓܵ ܩܲ

 ܝܲ ܐ 
ܩܵ ܬ݂ ܐ: ܒܫܸ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݀ ܛܲ
ܠܲ
 ܬ݂ܵܐ ܕܓܸܒ݂ ܡ ܕ݂ ܐܲ

. مي جابِلَكِ كوتِ أَكرِ ، بِالسُّ ةُ تها النِّعمَ لَ بَ ةُ الّتي جَ ينَ أيَّتُها الطّ AR

TR adhmthā d-gevlat ṭaybūtā: b-shethqā yaqarī  gābaōlēkhī .
EN O soil that grace has fashioned, in silence honor your Fashioner.
FR Ô glaise que la grâce a façonnée, dans le silence honore ton Créateur.



.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܥ  ܦܤܲ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܓܵ ܗܲ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܐ ܒ

ܪܵ
ܦ ܥܲ

. يّاتِ فِ ز على الخَ ، ولا تَقفِ ل في تُرابِكَ أَمَّ ، تَ رابُ ها التُّ أيُّ AR

TR ʿaprā b-ʿaprākh ethhagā: lā tepsaʿ ʿal kasyāthā.
EN O dust, meditate on your own dust; do not leap upon hidden things.
FR Ô poussière, médite sur ta propre poussière ; ne bondis pas sur les choses cachées.

܀ ܟ݂ ܢܝܵܢܵ ܐ ܥܸ ܟ݂ ܢܸܗܘܸ ܕܵܐ: ܒܓܸܢܤܵ ܪܘܿ ܐ ܡܵ
ܪܵ
 ܕ݂ ܐ ܡܸ ܓܸܢܤܵ

. كَ نسِ عَ جِ ديثُكَ مَ ن حَ ، لِيَكُ ينِ نَ الطّ نسُ العاصي مِ ها الجِ أيُّ AR

TR gensā medhrā mārōdā: b-gensākh nehwe ʿenyānākh.
EN O rebellious race of soil, let your converse be with your own kind.
FR Ô race rebelle de la glaise, que ton entretien soit avec ta propre race.

ܠ.‏ ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܪܒܵ ܫܲ ܠ 
ܥܲ
 : ܠܘܼ

ܠܵ ܡܡܲ
ܠܲ
ܟ݂  ܤܒܲ ܐ ܬܸ

ܠܵ

؛ قُ بهِ لَّمَ في الأمرِ الّذي لا يُنطَ تَكَ ر أن تَ سُ لا تَج AR

TR lā tesbakh la-mmalālū: ʿal sharbā d-lā methmalal.
EN Do not venture to speak about the matter that cannot be spoken;
FR Ne t'aventure pas à parler de la chose qui ne se peut dire ;

ܤܹܗ܀
ܠܵ ܬܵܐ ܩܘܼ ܘܕܝܼ

ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗ: ܘܲ ܪܒܹ݁
ܫܲ ܪ 

ܩܲ
 ܝܲ ܐ 

ܬܵ ܠܝܘܼ ܫܲ ܒ

. هُ ، وبِالاعترافِ تَسبيحَ تَهُ م سيرَ دوءِ أَكرِ بِالهُ AR

TR b-shalyūtā yaqar sharbēh: wa-b-thāwdī tā qūlāsēh.
EN in stillness honor his story, and in confession his praise.
FR dans le calme honore son récit, et dans la confession sa louange.



ܐ. ܥܸ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܢ ܠܵ ܠܡܵ ܢ ܘܲ ܝܟܲ

ܐܲ
ܢܹܗ: ܘ

ܪܩܵ ܘܪܸܒ݂ ܦܘܼ
ܚ ܘܐܵ ܒܲ


ܫܲ

اذا. ، ولا تَسأَل كيفَ ولِم هُ لاصَ م خَ ظِّ بِّح وعَ سَ AR

TR shabaḥ w-āwrev pūrqānēh: w-aykan wa-l-men lā tevʿe.
EN Praise and magnify his salvation, and do not ask how and why.
FR Loue et magnifie son salut, et ne demande pas comment ni pourquoi.

ܫ܀ ܕܸܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܢ ܠܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܢ ܘ ܡܵ ܒ݂ ܢ: ܘܲ

ܬܲ

ܛܠܵ ܬ݂ ܡܸ ܘܕܵܐ ܕܡܝܼ

ܐܵ

. ةٍ وكيفَ سيلَ ل بِأَيِّ وَ ادِ نا، ولا تُج ن أَجلِ ف بِأنَّهُ ماتَ مِ رِ اعتَ AR

TR āwdā d-mī th meṭlātan: wa-b-men w-aykan lā tederōsh.
EN Confess that he died for our sake, and do not dispute by what means and how.
FR Confesse qu'il est mort pour nous, et ne dispute pas par quel moyen ni comment.

.‏ ܬ݂ ܕ݂ܹ  ܓ݂ ܢܲ ܬ݂ ܢܝ ܐܸ ܢ ܡܹ ܡܵ
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܠܲ

ܐ: ܕ ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܢܵܢܝ ܫܵ ܥܡܘܼ ܙܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

نّي؛ ةٍ عَ بتُ إلى أُمورٍ عالِيَ ذَ ، لأنّي انجَ عونَ امِ ها السّ لا تَلوموني أيُّ AR

TR lā tzaʿmūnānī  shāmō ē: d-la-d-rāmān mēnī  ethnaghdhēth.
EN Do not blame me, O hearers, that I was drawn to things too high for me;
FR Ne me blâmez pas, ô auditeurs, si je fus attiré vers des choses trop hautes pour moi ;

ܝܵܐ܀ ܚܵ ܗ ܤܲ ܡܹ ܝܲ ܐ ܒ ܗܘܸ ܐ: ܕܐܸ
ܦܵ ܙܩܝܼ

ܕܲ
ܢܝ  ܦܘܼ ܛ̣ ܚܲ ܗܝ  ܘ̈ ܠܠܵ ܓܲ



ا. هِ سابِحً صيرَ في بَحرِ تني، لأَ فَ طَ أَمواجُ المَصلوبِ خَ AR

TR gallāwhī  ḥaṭpūnī  da-zqī pā: d-ehwe b-yamēh saḥāyā.
EN the waves of the Crucified One seized me, that I should become a swimmer in his sea.
FR les vagues du Crucifié m'ont saisi, pour que je devienne nageur en sa mer.
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.‏ ܬ݂ ܚܹ̇ ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܡܵ ܝܲ ܬ݂ 

ܥܲ
ܨ ܕܹ̈ܐ: ܘܡܸ

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܐ 

ܠܹ̈
ܠ

ܓܲ
ܢܝ  ܠܘܼ ܒ݁ ܝܲ

؛ طِ البَحرِ سَ دتُ نَفسي في وَ جَ ةٍ إلى أُخرى، فوَ دَ ن واحِ تني مِ ناقَلَ مواجُ تَ الأَ AR

TR yablūnī  gallē la-ḥdhādē: w-meṣʿath yamā eshtakhḥēth.
EN The waves passed me from one to another, and I found myself in the midst of the sea;
FR Les vagues m'ont porté l'une à l'autre, et je me suis trouvé au milieu de la mer ;

܀ ܬ݂ ܫܫܹ̇
ܓܲ
 ܬ݂ ܬܲܝ ܐܸ  ܝܟܵܐ ܐܝܼ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܗܕܵܢܵ ܓ݂ ܒܝܼ ܥܘܼ ܒܲ

ܢ
ܕܲ
ܢ  ܘܡ̣

ستُ أينَ أنا. لَمَّ ، تَ رُ كُّ عَ فِيَّ التَّذَ ا نَبَ ولمّ AR

TR w-men da-nbagh bī  ʿūhdānā: d-aykā ʾī taī  ethgashshēth.
EN and when recollection sprang up in me, I groped to find where I was.
FR et quand le souvenir jaillit en moi, je tâtonnai pour savoir où j'étais.

ܐ.‏ ܠܹ
ܐܵ ܘܼ̈ ܢܵܢܝ ܫ ܥܘܼ ܒ݁ ܐ ܢܛܲ ܝ: ܕܠܵ ܬ݂ ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ݂ ܠܝܼ ܗܲ ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܐܸܠܦܵ

، ةُ لَ سئِ قَني الأَ ، لِئَلّا تُغرِ ةً فينَ صارَ لي إيماني سَ AR

TR elpā hwāth lī  haymānūthī : d-lā nṭabʿūnānī  shūālē.
EN My faith became a ship for me, that questions might not sink me,
FR Ma foi devint pour moi un navire, afin que les questions ne me submergent pas,

܀ ܬ݂ ܚܹ̇ ܐܢܵܗ̇ ܢܵ ܠܡܹ ܒܲ
ܐ 

ܩܵ ܬ݂ : ܒܫܸ ܪܹܬ݂ ܒܲ ܗ̇ ܥܸ ܡܵ ܥܲ
ܐ 

ܐܦܵ ܚܹ ܒ݂ ܘܲ

رتُ في مينائِها. قرَ تَ كوتِ اسْ ا، وفي السُّ ريعً بَرتُ سَ ها عَ عَ ومَ AR

TR wa-b-ḥēpā ʿamāh ʿebarēth: b-shethqā ba-l-mēnāh nāḥēth.
EN and swiftly I crossed with her, in silence coming to rest in her harbor.
FR et avec elle je traversai promptement, venant reposer en silence dans son port.

ܠܐ ܬܥܕܠܘܢܢܝ

TR lā tʿdlwnnī

EN In the margin, B 1 reads: "do not blame me" (variant of line 15).
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